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Mientras escribía esta trabajo comencé 

de que gran parte de mis resistencias para 

hace ya varios años. tenían 

Imagen de la mujer tt11nto en la 

origen en 

literatura 

e caer en fa 

llevarlo a cabo, 

la ambivalencia 

cuenta 

desdo 

de la 

como la vidt11 real. 

Tal ambivalencia la describen la• autoras Sandra Gilbert y Susan 

Gubar en The till!! ~ !n the Attic (1) como imágenes celestiales 

en un extremo y, en el otro extremo, imágenes demoníacas. 

loe aspectos más reveladores del análisis de las 

mcncionado.s es que, en última instancia, las mujeres 

existido en la literatura como seres reales, puesto que 

creadas y recreadae por la imaginación masculina. Por 

mujor 90 oncuontr~ fuor~ dol concopto do cultura, tal 

Uno de 

autoras 

no han 

han sido 

ello, la 

como la 

sociedad patriarcal Ja registra, y solamente le explica 

alguna de las doo figuras extremas de bien o de maldad. 

Deode quo leí por primera voz ol poema 'Tite Rape o/ the Lock' 

oxperimentó una atracción muy particular 

hacia tal obra y decidí que sería mi tema 

-cuyos motivos 

de to$Ína. Lo. 

ignoraba

obra do 

Pope provocaba en mí sentimientos encontrados que no era capaz de 

de-3cifrar. Por mucho tiempo enfrenté, sin poder resolver, la 

incertidumbre de definir lo que analizaría del poema. En algún 

momento intenté enfocar mi atención hacia el .aspecto burlesco. Sin 

embargo, la bibiliografía que Qquol momento encontré en mi 

intento por descifrar el poema me ofrecían ideas como: • C ths 

sylphsJ are Pope•s way of ronderin8 -in their l.um.inosity. 

jratJi l. i ty an.d srace- the woman.l. inoss oj woman ... • (2) Yo esperaba 

encontrar los autoreo, cuyas obras consideraba las únicas 

válidas, los elementos para dC$cifrar lo que aún no hnllaba en ol 

poema. Lleg6 un momento que el escrito provocaba rni 

•olamente confusión. Pero aún así pretendía encontrar lo que 

los autores tradicionales que había lefdo opinaban llobre el poema, 

la pauta para llegar a descifrar el significado de • the 

womanlin.sss of woman', La confusión a que llegué en tal intento me 

llevó a abandonar por más tiempo aún mi proyecto de tesina. 

Tuvieron que pasar cerca de 10 años para que reemprendiera mi 

proyecto. Volvl la Facultad una época on que existe un 

ambiente propicio para el análisis de lo quo escriben Jaa 

escritora• 

incluso un 

como mujeres 

seminario de 

y las mujeres escritora.o. Existe 

literatura femenina y, además, un 
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seminario ~e tesis a cargo de una profesora. 

seminario y exponer mis intenciones de analizar 

diflcil verbalizar las razones de mi elección. 

llevó inclU$O a CUe$tionar, por primera vez. 

Al asistir a 

el poetna me 

Tal dificultad 

la validez 

este 

fue 

me 
de 

mi intención de analizar una obra que aún provocaba en mí 

sentimientos ambivalentes y gran confusión. htenté ocultar el 

d01JConeierto epoyándomo en citas de loa: autores que había leído 

diez años ant&.1. El motivo de la confu:!lión comenzó 

cuando In titular del seminario preguntó mi opinton 

y el autor que había elegido. ee.cubrí entonces que 

hacerco claro 

cabe-e el poema 

no contaba con 

una respuesta para ello y la razón era que nunca ante: mo habf~ 

hecho t.-..J pregunte; ht!'tbla encontrado el origen de fa confusión, 

t1ólo el origen, puesto quo la confuaión miama solamente aumentó. 

Comencé a percatarme de que mi dificultad para hallar en The Rape 

o/ the Lock un medio para desarrollar un trabajo que pudiera ser 

propio, radice:ba en Je dificultad para considCf"ar real la 

posibilidad de expresarme con mio propine palabras. Aunquie conocía 

la:i características y finalid.sd del trabajo termine.I de le 
carrera, no fuo sino ha•ta el momento en que relo( el poema. las 

notas y citas que había reunido con la posibilidad abierta a 

expresar una P«cepción propia, cuando se hizo tangible el camino 

para crear ese tra~jo. En otras palabras, fui cepaz de intuir que 

tendría que dar un salto de la imagen de alumna y lectora 

-papeles con los que me identifiqué fácil y naturalmente a lo 

largo de la carrera- a la imagen do escritora, papel que 

resulta más co~lie111d., d=- b :¡::.;.;:. .:¡u¡,¡¡ ciebiora parecer. 

Las imágenc• de mujeres en los extremos de ángel~ o dcmonioe 

que como Jectore encontraba, resultaban poco relacionadas con Jao 

experiencia• y actividadea cotidianas como 

ellas y, al parecer, cr:m las únicas 

expresa Adrienne Rich tras mencionar que 

habitual quo la literatura s~ e:icdt=- por 

para identificarse 

posibles. Esta idea 

ee considera como 

loo hombrea y en 

con 

la 

algo 

ella 

habiten las mujeres:• .•. in boolcs wrt'.ttsn by men sho Ftn.d.s: teorror 

and a droam. •.•. what she does n.ot fi.nd. i.s that absorbed, drudtti.ne. 

puzzled, somot i.me-s inspirad creaturo, horsel/, who si ts at a desk. 

to put words tosethsr. • (3) 
AJ tener el trabajo de t<ta:ina caoi terminado he caído en la 

cuenta de que estén vigentes y .oon reales las dificultades que 
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encuentran las mujeres, aún a estas alturas del siglo >O<, para 

verse a sí miune.s como seres complejos, con 

espocfficaa, 

válidas. Ea 

con opinionC'S propias y, sobre 

importante para mi expreSQr lo 

todo, 

anterior 

nocosidiides 

considerarlas 

porque ho 

vivido, como creo lo han hecho muchas mujeres de mi generación, en 

un período en que hemos tenido que ercer en la supuesta igualdad 

de oportunidades para hombres y muj erec. Virginia Woolf se refirió 
a las dificultades para la.e mujere& quo pretenden eccribir en 
una charla pronunciada en 1931: 

•Los obstáculos con que le mujer se enfrente. todavía 
oon inmensos, aunque ee; muy difícil concrotarlou. Extcrn::::
mento, ¿hay algo más sencillo que. escribir libros? 
Externamente, ¿con qu.; obstáculos se tropieza la mujer 
que no encuentre también e1 hombre? nternamento, a mi 
juicio, el caso es muy diferente. Lo. mujer aían tiene que 
luchar con muchos fantasma.,, aún tiene que superar muchos 
prejuicio:J. Creo que aún pasará mueho tienipo antcns de 
que una mujer pueda sentarse a eseribir un libro sin que 
surja un fanta$Ma quo debe ser asesinado, •in que aparezca 
la peña contra la c¡ue estrella.ne•. (4) 

Un ejemplo do cSO$ prejuicio::s aún por superars:.e es 

que I• litO!'atura no tiene el mismo valor ei o:xpre•a 

femenina, en oposición al concepto do univer&alidad. 

lo expresa de la siguiente manera en 1971: 

la idea de 

una id~ntidad 

Adrienno Rich 

• •• /raf51"'9nts and scraps ha.d a common consciousness and a 
common thems. one which I would havo beon very un.¡¡,ilti.ne t.o put on 
pa.per at. an eartier time becauso I h.ad been tausht that pi09try 
~"º"ld b9 "universal.". which meant, of course, non/ama.le.• (5) 

A lo largo del presente :siglo han surgido ya rnuch~s voee!I: con 

la intención de obaervar y retratar la• mujero• con objetividad 

y no solamente como las figuras extremas de ángel demonio. Sin 

embargo. evidente quo aún falta cu11pacio en la• sociedades 

actuales 

Viroini;;:r, 

1931, 

para las 

'!loo lf habl" 

pcrcepcione$ y 

e:obre el tema 

experiencias femeninas. 

mujeres profesionistas en 

'Tenéis habitación propia en la casa ocupada hasta ol momento 
exclusivaunente por lo.s hombres. Podéis, aunque no ,¡n gran 
trabajo y esfuerzo, pegar el alquiler. Gttnáis vuestras 
quiniontas libros al año. Pero esta libertad sólo ea el 
principio. La habitación os vuestra, pero aún está. desnuda. 
Debe ser amueble.de, debe ser deeorada, debe ser compartida. 
¿Cómo la váie a amueblar, cómo la váia a decorar Con qui&\ 

la váis a compartir, y en qué condiciones? (6) 
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Al parecer, esas mismas preguntas aún están por contestarse, 

lo ·anterior se hace evidente en la introduccjón de la psicóloga 

Naomi Weisstein al libro Nuevo Informe Hite en cuanto la 

posibilidad de crear una nueva culturn, y esto ocurre en 1987: 

'Lo que aquí se debate es, en parte, que significará la 
(revolución de la mujer> para la sociedad: si cambiamos 
nuestra situación, ¿cambiará en consecuencia, toda la 
sociedad, se tram1formará? ¿Provocará la conciencia de 
la mujer un cambio en la cultura o, por el contrario, será 
ella totalmente asimilada en la manera <ma.culina> de pensar 
y de percibir el mundo? En oeta ocasión, l0; mujer, aún 
adoptando o:i.lguno.::. menerE'l'!I (m~d<culinas) de ocupar:se del 
mundo, parece rechazar, con Claridad y de forma absoluta, 

el sistema do valores <masculino) y tomar un nuevo c~mino, 
aunque todavía no esté claro adónde conducirá ese camino• .(7) 

El presente trabajo representa paeo qu& ha requerido un 

gran esfuerzo personal en diversos aspectos, no únicamente en el 

terreno de lo académico. Deseo conoidorarlo, rasimiomo, una poquoña 

contribución al gran esfuerzo colectivo que demanda el continuar 

planteando los pasos neco~arios para proseguir ese nuovo camino 

que para muchas mujeres apena:s comienza a vislumbrarse. 
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ANGEL Y DEMONto: Una visión de la mujer en •The Rape of the Lock '. 

La intención do esta tesina es analizar los elementos épicos 

que utiliza Alexander Pope en "Th.e Rape o/ the Lock.•. Asimismo, 

intenta demostrar que, tanto los elementos épicos mencionados como 

el aspecto burlesco del poema están determinados por el hecho de 

que el personaje central de la obra una mujer. Esto hecho 

condiciona que el autor haga de las descripciones literarias 

tradicione.lee: que presentan a la mujer un3 criatura angelical 

o como un demonio, en ocasiones representado por monstruos. 

En la primera parto dol trabajo describirá el contexto 

literario en que el estilo épico-burlesco •e ubica. Se 

mencionarán, asimismo, las convenciones de la poesía épica clásica 

resaltando aquóllas que Pope utiliza en el poema. Se considerarán 

las característica$ y descripciones que Pope elige como p3ralclos 

épicoe y que necesario.mente 

femenino. 

términos que o.luden a 

El análisis se hará -en la primera parte- siguiendo 

estructura del poema, esto ett-, Ca.nto por Ca.nto. De cada uno 

re:::.!t:::r 

al término del análisis 

lo 

la 

de 

el 

de sexo del héroe ópico; se resumirán 

cada Canto los conceptos utilizados las comparaciones y que 

marean ol giro burlesco. Estae eomparaeionea se basan 

diferencia culturalmente construida entre 

experiencias de un héroe épico y aquéllas de 

género femenino. 

las capacidades 

~héroe épico 

El primor Canto se analizará de manera relativamente 

'" 
y 

de 

más 

extensa · que los isubseeuentes, ya quo en él se mencionan las 

características de los seros sobrenaturales, características que 

ayudarán a explicar su comportamiento la acción poeterior del 



poema. 

Posteriormente retomarán las deseripeiones relativas a las 

mujeres vistas como ángeles o como monstruos para mencionar loo 

orígenes do tal concepción y algunas posibles: interpretaciones. 

Para tal fin se recordarán obras de e--scritorcs anteriores Pope 

-Spcnser y Milton- en las que encontramos protagonistas femeninas 

descrita$ como ángeles 

A continuación 

como figuras monstruosas. 

anali;z:arán conceptos que describen las 

ideas predominantes en ol siglo XVI kiglaterra sobre ol papel 

de la mujer la soeicda.d. Se presentarán emoeguida algunas 

argumentaciones sobre la diferencia entre las interpretaciones del 

poema determinadas por el punto de vista masculino o el punto de 

vista femenino. 
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ntroducción 

"Th.e Rape .o/ the Loc>t• de Alexender Pope un ejemplo 

clásico de lo que considera de las formas de expresión 

favoritaG de los eser itoro• del 

estilo épico o heroico burlesco. 

siglo xva en lnglaterr111: el 

El poema se originó a raíz de un incidente ocurrido dentro 

del círculo de conocidos de Alexander Pope. Lord Petre (en el 

poema será el Barón) cortó un rizo de la cabellera de Arabella 

Fermor (en ol poema será. Belinda), lo que provocó un serio 

disgusto entre las familias de ambos, quiene!: hasta entonces 

mantenían una buena o.mistad. Un amigo común de las familia, Petre 

y Formor, M. Caryll, íntimo amigo do Pope. solicitó éste que 

escribiera un poema cómico y ligero aludiendo al incidente cie 

manera festiva, asf ambas familias reirían juntas y ... 
reconciliarlan < 8>. Pope escribió tres versiones del poema, la 

última de las cuales fue publicada 1717. En esta versión final 

Pt:1p"" Añl!'tdflll el discur•o de Cl.a.r'lssa en el último Canto. (9). 

Un poema épico-burleeco tiene las siguiente• caracterf•ticae: 

es un poema largo y humorfstico en el que un tema ligero o trivial 

desarrolla do menera solemne. El estilo épico-burlesco una 

imitaci6n. una parodia del estilo 

ép~co-burlescn sigue la estructura de 

épico (10). Una 

obra épica, 

obra 

decir, 

contiene los elomentos talo• invocación. intervención divina, 

símiles épicos, batallas y está dividida en Cantos. Lo cómico 

burlesco de este estilo radica en que el tema 

insignificanto, por tanto, no corresponde 

términos utili:z:ados. 

intrascendente 

la solemnidad de los 

La poesía épica, por otra parte, 

3 
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narraciones de hochos notables. en los quo se expresa el sentido 

do todo un pueblo y en el que intervienen elementos reales y 

legendarios. La narración en un poema épico consta de una definida 

estructura que divide en invocación. desarrollo, episodios y 

dcsenlaec. Les partes que conforman el poema se denominan Cantos 

(vocablo de origen italiano) ca.da uno de los cuales constituye una 

unidad 11 ). Los poomas épicos clásicos como 

Eneida • y, en la litor;:t.tura inglesA,, ~El Pc.r~f::o Perdido~, tratan 

acerca del hombre en términos de hcroÍ$mo, los personajes son 

solemnes y au estilo gra.ndilocuente. El estilo épico tuv6 

nuevo auge a partir del siglo XVI con el surgimiento en Francia 

del movimiento literario denominado neoclasicismo (12). Dicho 

movimiento se caracterizó por un afán de restaurar el gusto por 

las obra: clásicas 

características de 

y 

las 

producir 

antiguas 

obras que 

producciones 

reunieran 

grecolatinas. 

las 

En 

Inglaterra existió un movimiento similar quo tuvo lugar durante la 

época do Ja Restauración, momento político en que la dinastía de 

los Estuardos es restaurada en el trono en 1660 y abarca hasta el 

~ño d"!' 1740 (13 ). Un:. p;;;.rtó de u:o;le período fue llamado AuB'\lStan 

Ase, nombro que establece una correspondenci::i con la época clásica 

de sobresaliente productividad literaria bajo el hiperio de César 

Augusto en Roma, durante el cual surgen escritores como Virgilio, 

Horacio y Ovidio (14}, hcluso se aludo a la ciudad de Londres con 

el nombre de Ati&USta -como la heredera de la Roma hiperial- y a 

John Orydon (1631-1700), quien considerado el escritor más 

importante de su época, $0: le compara con ol propio César Augusto 

por su distintivo papel en la poesía inglesa (15). El escritor y 

crítico Samuol Johnson ( 1709-1784) resume tal comparación al 

expresar:• .. . What was said of Rorne ad.orned b:y Aus-ustus may be 
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appLied by an ea.sy metaphor to EnBLlsh poetry embeLl.ished by 

Dryden .•• he found it brick. and he Left Lt marbLe. º(16) 

John Dryden tradujo al inglés las obras de Virgilio, y 

Aloxander Pope la• de Homero. Es interesante notar quo los 

escritores de este perfodo pensaban que el poeta que pensara 

realmente trascender debía oecribir poem• épico (17). Es por 

ello que un rasgo común de los C$Critores Edmund Spenser y John 

Milton, considerados entonces los m~s grandes poetas ingleses, 

haya sido precisamente el haber escrito obras en el estilo 

épico: .. The Faerio Qeene • y 'El Paraíso Perdido•, respectivamente. 

Aún más. de acuerdo con la concepción isabelina de re:spetar 

una ordenada jerarquía, concepción aún vigente en la época de 

Pope, los diferentes estilos literarios tienen asignado• 

diferentes grados do importancia -así como la jerarquía social 

inicia con la noble.za-, y el género de la poesía épica está 

catalogado como el género literario por excelencia (18). Así que 

es importante señalar que si bien Oryden y Pope, considerados 

entonces los dos poetas que seguían en importancia a Spenser y 

Milton, no llegaron escribir los poema• épicos que cada 

había planeado (19), legaron las traducciones al inglés de los 

poemas épicos más impottantes do la literatura universal: Dryden 

de •La Eneida • y Pope de .. La Uíada •. 

En tal virtud, os ncces;;.r io comlidor::.r 1., rolcv::..-iei-:. del 

estilo épico en la literatura de la época para apreciar poemas 

como •nac F'Lock.noe', 'The Dunc(acl' y 'The Rapo of ths Lock.'. Cada 

uno de los poemas mencionados imita, parodia, hace alusiones y 

cita de las grandes épicas de Homero, Virgilio y Milton. 

Por otra parte, cada cotilo poético demandaba sus propias 

reglas y características. Así, lo que era apropiado para cierto 
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estilo podía ser totalmente inadecuado para otro. A esta 

concordancia entre el estilo y los términos utilizados en su 

desarrollo le llama • decor1.J1TL" . Decorv.m. es un sinónimo de 

propiedad. Este concepto demanda les palabras apropiadas de manera 

congruente con el tema y el género; el lenguaje debe estar en 

concordancia con la intención. Al respecto, !an Jack señala:"The 

idiom. m.}'St be tevet tt'Lth ths Ln.tention..,. The styl.e o/ a poem tt>aS 

expscted to suit the poet•s subject and th.e k.1,.n.d which h8 was 

practisi.ntr"(20). 

De acuerdo con lo anterior, la épica requiere toma de gran 

importancia y un lenguaje grandilocuente. Por ello, ante poema 

épico el lector tiene de antemano determinadas expectativas acerca 

de su tema y desarrollo. El estilo épico-burlesco, por tanto, se 

origina al burlar frustrar las expectativas del lector, quien 

es sorprendido al encontrane ante un tema que no concuerda con el 

estilo elevado y solemne que una épica demanda. Cuando el tema es 

trivial o intrascendente, se crea la situación burlesca con el 

del lenguaje propio de una situaci6n solemne. 

Lo anterior explica cómo Alexander Pope, al utilizar el incidente 

en c¡ue un hombre corta un rizo do la cabellera de joven 

"The Rape o/ the Lock.", empleando términos solemnes, consigue 

crear una do fas obras más representativas dol estilo 

épieo-burlesco, 
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Paralelos épicos. 

En cuanto a la estructura del poema podemos identificar, 

primera instancia, los principales elementos narrativos en que un 

poema épico se divide tradicionalmente (21 ). Estos son: 

-Sueño premonitorio y armamento del campeón; sacrificio los 

dioses y preparación de las tropas; el combate y ol fc~trn épico; 

viaje al inframundo; combate general, intervención di·,ina, y 

apoteosis. 

Ahora bien, los paralelos a la ~tructura mencionada quo Pope 

utiliza on •The Rape o/ ths Loc1'." pueden identificarse de la 

siguiente manera: 

-Sueño premonitorio y a.rreglo de la heroína. 

23,121 ff.); sacrificio ª· los dioses y preparación 

(Canto 

de las 

tropao.(Canto l 35 ff.,73 ff,): el combate 'Ombre' y el festín 

épico. (Canto 1 25 ff,105 ff.); viaje al inframundo.(Canto fV 11 

ff.); comba.te general, intervención divina, apoteosis del rizo 

(Canto V 35 ff., 75 ff.,113 ff.). 

Con bese en lo expuesto, se procederá a analizar los 

elementos mencionados con la intención do subrayar la elección de 

calificativos y lae descripciunü~ .,¡ autor ha 

seleccionado para propiciar el efecto burlesco del poema, 

considerando que hn elegido personaje central femenino. Se 

mencionarán, asimismo, otro• aspectos ópico: que coadyuvan al 

desarrollo dol poema on los quo se resaltarán alusiones a lo 

femenino. 

Pope da inicio al poema con la •propo•ición • indispensable en 

los poemas épicos. En ella~ se anuncia el tema y se nombra a la 

persona que haya tenido alguna participación el evento a 

narrar: 
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What dire o/fence from cunorous causes sprin8s• 
What mtehty contests rise from triviat thinss. 
1 sinB-This vers9 to Ca.ryll. Huse! is due; 
This. even Bel.inda may vo~chsafe to view: 
Sl. Lsht is thD subJec t. but not so tM pra(s9. 
1/ she inspire, and ha approve my l.ays,: 

(Canto 1,1-6.) (22) 

En estas primeras líneas, en las que también se haee una 

invoeación, se menciona a Caryll, el amigo de Pope quien le pidió 

escribiera el poema. El :autor aludo o.I asunto, aunque no explica 

claramente cuál es; por el momento concentra en calificarlo de 

ligero o trivial, con la observación do que solo.mente el tema debe 

considerarse trivial, y no así las alabanzas dedicadus a 8elinda. 

Este nombre que Pope elige para la protagonista tiene común 

con el do Arabella Fermor la alusión la bolloza. Eo tradicional 

que este atributo propio de las mujeres, y tema obligado 

de las alabanzas masculinas. Es interesante notar on ~sta cita la 

palabra G'U9n, con la cual Pope haca la obsorvaeión de quo r~ 

propia Belinda debe conceder que ol tema -sin cont>iderar lo que 

para ella haya representado el incidente- es trivial. 

Otro elemento usual el estilo heroico la pregunta 

retórica, que expresa en términos elevado:s los motivo:s del evento 

por conocer. 

say what stransa motive. Goddess! Could compel 
a wel l-bred Lord to assaul. t a eonl le Bol leil 
O say whal straneer cause, yet un.explored, 
Coul.d m.ake a sent te Bel. le rojee t a LordP 

(Canto 1, 7-10) 

Es interesante analizar la manera en que se construyen estas 

dos preguntas. La primera de ellas refiero la razón que, no 

sólo provocó. sino quo obligó al Barón a t\$altar a 8elinda. La 

razón puedo extraña, pero el verbo utilizado <:campe l.,) 

disminuye la responsabilidad del Barón y hace pensar en un 

agente externo que provoca la agresión. La segunda pregunta 
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cuestiona el 3Ún má9 extraño motivo de una den.t le Bel. Z.e para 

rechazar a un hombre. Asf. se enfatiza por una parte la 

creencia de que la mujer puede inspirar tanto alabanzas por su 

belleza como provocar ser 'atacada• por hombre, cupuestamente 

de manera figurada. Por otra parte, la palabra assaul t contribuye a 

la explicación dol tCtulo dol pocma:The Rape o/ l.h9 Lock., lo cual 

podemos en.tender, literalmente, como 'la violación del rizo•. Cabe 

mencionar quo la palabra rape ten(a también el significado de 

'robo• o 'hurto". 

Por su parte, la palabra lock. puede entenderse con 

'cerrojo•, con la implicación de significado de 'cerradura• 

algo que debe protegerse conservarse 'bajo llave" y con groo 

cuidado. Por tanto, si bien el tltulo podría interpretar•e corno la 

explicación dol incidente, esto es, el robo o hurto de un rizo 

del cabello de Selinda, no puede dejar de notarse la connotación 

de ultraje violación 

frase assa.ul t a. gent le 

de la palabra ra~, lo que refuerza la 

Bel te. As(, Pope utiliza la palabra que 

expresa la peor agresión de que puede ser vlctima una mujer 

para h~c.c; ro:elter, la supuesta intención burlesca, la 

insignificancia del evento ocurrido. 

Sueño premonitorio y armamento del campeón. 

En la literatura épica existe otro elemento constante con el 

cual el peraonajo principal recibe de loe dio:o:o: c.dvertencias 

premonicionos. Por medio de un sueño el protagonista advertido 

sobre los peligros que enfrentará incluso de les decisiones que 

debe tomar. Uno de los ejemplos más conocidos lo encontramos en .. La 

Eneida "'. Cuando Eneas recibe la advertencia en un sueño, de que no 

debe establecerse en Creta menciona que los dioses propician tal 
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advertc'"!eia! 

The Statues of my Gods,Cfor such they seem'd~. 

Thoso Gods whom. 1 from. fl.anu:ner Tro.y red9em'd. 

!Aeneid, iii.203 f.) 

En el poema que nos ocupa será· un silfo, de nombre Ariel, 

de los personajes etéreos que participará a lo largo de 

narración, quien actuará como guardián de 8elinda. Ariel", 

la 

al 

principio del primer Canto, se encarga de prolongar el doscaneo de 

lo d::trn:l y, por otra parte, intcnto.l prevenirla del peligro que se 

cierne sobre ella: 

Her f!"Ua.rdLan Syl.ph prol.onsed the balm.y rest. 
'Twas he has sW11m.Oned to her siient bed 
The mornins d.ream. that h.ov&red a•er her head. 

(Canto 1, 20-23.) 

La premonición comienza con las siguientes palabra~ que el 

silfo susurra al oído de Belinda: 

Seemed to her ear his wi.nnir•s l. ips to lay 

and thus in whispers said or seem.ed to say: 
(Canto 1,25-26.) 

Este murmullo premonitorio del silfo puede compararse la 

forma en que se expresa el susurro de Satanás en el momento de la 

tentación de Eva en 'El Paraíso Perdido~: 

Then much reuol.uine th'US in sLshs beean: 

(8ook IV, 31.) 

EL A-=ombr• d• Ari.ol conslo.nlomenle uli.Lu:o.do Lo. Li.lero.luro. 

i.ngL•eo.. La TQmpas tad do ::::h;.kcn:ipo<:1.r"' ""corilrcunoe 
etéreo dec\.r, \.n!:Jubsla.nc\.a.L- \La.me.do Ar\.eL, qui.en 

a.l eerv\.C'-O del mo.go Próopero. puoalo que ha.bi.La. el 

a.i.re. tsY• caro.cleríisl\.ccia •isldn delerm\.no.da.s por d\.cho 
etemerw:.:"5race, tenderness, speed, and speciall.y freedom and 
l.itJht.....:ss. lhe properties o/ his el.ement. are peculiar to 
him. •fEvangeline M. O'Connor, ~ Who ru1Q. What~s ~ ll!. 
Shakespeare. p.18.} Lo. noc,c)n do Los olemenloa y tmpoda.ncta. 
al ~~~-:~ar de loa huma.no• (CÍ, pp. tB-S.41 coli.di.a.na. pa.ra 
Loa lecl-;.:ea del a•gLo xv:u:r en rng\a.lerr-a.. 
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Pope utiliza una forma scmojanto a la empleada por Milton 

eomo introdueeión del discurso de Satanás que provoca la caída del 

estado de graeia y por tanto su expulsión dol paraíso. Do manera 

similar, Pope introduce el sueño quo previene Belinda dol 

peligro que enfrenta: perder un rizo de su cabellera. 

A pesar de que el hecho de cortar un rizo de cabollo 

expresa de manera cómica y proporciona el elemento intrascendente 

para el poema, debe considenuse lo 

las mujeres. En primer lugar, una 

que el cabello representa para. 

cabed lera hermosa considera 

culturalmente un elemento importante para la imagen de la belloza 

femenina, además de s~r una de las características f!sicas quo 

distinguen las mujeres de los hombres. Ahora bien, ... 
interesante resaltar la referencia la belleza la mitología, 

así, e-ste atributo equipara a una mujer una diosa: •Comparar 

Jóvenes doncel l.as con las Inmortales viene a ser como atribuirles 

la quintaesencia do la bel.l.eza. Pues ta belleza divina es, por 

esencia, <pura>, y supartatiua en tanto expr&sa el. ser-dios' .(23) 

El carácter divino de la belleza resume la siguiente 

descripción de Hora: 'Hera sólo bel. l.a, sino que la 

presenta com.o aquél. l.a cuya bol leza l.a pone muy por encima ds tas 

di.osas in.mor talos, Z.a hija eloriosa del. sutil. Crono y de Rea, ta 

Hadre, la divinidad ven.erada. a l.a que Zeus clo desisnios inmortal.es 

convirtló en su 9Sposa piena y respetada' .(24) En las 

descripciones mitológicas de seducción normalmente menciona el 

hecho de que las mujeres se 'adornen• para lograr sus propósitos. 

En el caso de Hcra es 'part icul.armente interesante porque revel.a 

hasta qué punto Z.o bel.lo es expresión necosaria del. poder'~2S) 

Vemos pues que la belleza proporciona a las mujeres la capacidad 

de ejercer su poder de atracción. 
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Existen otras leyendas en las que el cabello considera 

como fuente de poder. Podemos mencionar a Sansón, quien pierde su 

fuerza al ser cortada OU cabellera, o bien el mito griego de 

Escila (26), quien corta un rizo rubio del cabello d .. padre 'do 

cuya existencia dopend(a s-u trono y aún propia. vida' (27) para 

regalarlo a su amante, Mino:s, y por ello E$cila fue tran$formada 

en un monstruo. Popo alude a este mito: 

'Ah cqas~. rQsh youthl desist ora' ti~ too Lato, 
F0>a..r tho just f!lOds, and think o/ Scyt ta•s /at9/ • 

(1 121-122) 

Considerando lo anterior, puede afirmarse que 8elinda 

conservará su poeieión, baisada en su belleza, on tanto c:eda. Es 

decir, mientras no sea •conquistada' por el Bar6n. El elemento que 

simboliza la belleza de 8elinda es su cabellera, así que el robo 

del rizo representa, eomo lo implica el título del po<'lma (véase 

p.9) un agravio a su castidad. 

El silfo en su discurso eompara a Bolinda eon la Virgen 

'r-Aarfa, durante la Anuneiación: 

lf e'er one vision touched thy in/ant thou5ht. C ... ~ 

Or vir6in.s uisil•d by an6el powers, 
(Canto 1.29,33.) 

El papel del silfo, esí como de los demás elementos etéreos 

que intervienen el desarrollo de fa narración, de 

proporcionar ol paralelo burlesco la.a experiencias místicas 

sobrenaturales a que he aludido. Este recurso e~ llamado en inglés 

rnachinery, término inventado por los críticos para designar 

aquella parte de un poema en la. que intCf'vienen los diose$, los 

ángeles o los demonios. Puesto que el término derivó do Jos modios 

mecánicos usados por los griegos para introducir algún dios en 

escena, pertcneee propiamente a l.:t tragedia. Sin embargo, se 
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aplica con mayor frecuencia a la épica debido a que Homero hacia 

aparecer una gran cantidad de dioses en la acción de •La llfada;. 

por ello la:s figuras sobrenaturales llamadas m.acfu:nes l28 ), 

As(, encontramos que los poomas épicos loo 

dioses intervienen en la acción y toman partido por uno otro 

héroe. En cuanto esto recurso, Pope recomienda utili::arló 

'A Recei t to ma.Jife Epick Poem': 

1/ you have need o/ deuil.s, draw them out o/ H>.!~on's 
Paradise, and extract your s:pirt.ls from Tasso. :-.'-_e Use 
of these Ha.chines is eut:dont; for $Lnce an E¡;:.~~ P'-:>em 
can possibl.y subsist without tlu.;>m, the wtsest ·-..::·.., '.S 
to resarve them jor your 6TO>a.test Necessities. As,.., 
you cannot extricate your Hero by any Hwn.an Hea-~. 
or yoursel./ by your own wit. seek rel.tef from 
Heaven .. .(29). 

en 

En este comentario Pope se refiere con ironía a los poemas 

épicos en los cualos los dio9e:s aparecen para ayudar los héroes 

y salvarlos de alguna desgracia proporcionarles recursos para 

vencer en una batalla. Pope aconseja utilizar dicha 

cuando el escritor vea en la necesidad de algún recurso 

literario para resolver el desarrollo de su obra. 

Un ejemplo de la importancia de los seres sobrenaturales la 

trama de una obra, la hallamos "El Paraíso Perdido• de Milton. 

En dicho poema únicamente intervienen dos seres humanos, Adán y 

Eva, y los seres sobrenaturales que intervienen desempeñan 

papel crucial para el desarrollo de los acontecim1entoe, 

al representar a las dos grandes fuerzas que mueven los hombres: 

el bien y el mal. Dio5o 'i los 6.ngdes por una parte y Satanás y sus 

criaturas como aus contrarioa.""Hl l ton' s heavenly ma.ch1. nes are 

m.any, and hi.s hl..U'1tQn persons a.re but two• '(30}. 

Con tales antecedente:s Pope añade al poema lo que él llama 

"l L5ht HL t (tia. o/ the lower sky • 0.42), la cual coadyu"!a croar 

el suspenso drámatico al conocer, prevenir y participar, si es 
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ol caso, en el momento que Bolinda víctima del 

•desastre• que le vaticinan. En este :símil épico Pope utiliza fe 

palabra mL l L tia para hacer referencia un ejército, e lomen to 

imprescindible en las batallas épicas; con el uso de t.he lower sk.)I 

se refiere al espacio que habitan tales seres; es el espac.i~ que 

existe entre el cielo y la tierra, le denomina "éter• (31), ,do-

ahí que les llame seres "etéreos•. 

Pope señala, en la dedicatoria Arabclla Fermor "" la 

versión final del poema, que ha basado fa teoría de los 

Rosacruces para dichos personajes etéreos. De acuerdo con 

tal teoría, explica Pope, los cuatro elementos (aire, tierra, 

agua y f-uego) habitan espíritus, llamado$ por los Rosacruces: 

•sylphs, Gnomes. Nymphs, and Salcunanders' (32}. La noción de. los 

elemento$ como cualidades que podían atribuir:c a todas las cosas, 

forma parte de las ideas sobre el orden universal que han tenido 

mayor relevancia durante la época isabelina: • The E:lom.ents 

Chere/ore as well as boins ef/occs were at leasC aspects o/ the 

comm.on subslance. and as such they had their alm.ost ceremonial 

places tn. Che ereat. world ord»r. • (33) 

Arto?l, el guardián de 8elinda, tiene la tarea de susurrar. el 

sueño premonitorio. Es interesante observar que Ariel un ser 

masculino, aunque también queda claro que ol espíritu de 

mujer quien fue una coqueta en la vida terrenal. El propio 

relata la manera en que ha transformado de mujer 

insubstttncial: 

'As now your own. our beings were of old, 
And once enclosod (n woman.'s bsautoous m.ould. 
Titen.ce, by a so/t transition, we repa(r 
From earChly vehlcles to Chese of air. • 

(1.47-50.) 

Ariel 

un ser 

Estos seres etéreos provienen del espíritu de fas mujeres y Pope 
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añade que, una voz libres del ámbito terrenal, pueden elegir la 

forma y el sexo que de:scen: 

•For spiri ts. fr99d from mortal. l.aws, wi th ea.se 
Assume what sexes and wh.a.t sha.pes they pl.easB-. ' 

U.69-70) 

Aunque Pope no abunda mayormente sobro este interesante 

aspecto de la androginia, somero análisis de las tareas que 

desempeñan estos seres a lo largo del poema revela una •apropiada• 

designación para uno y otro sexo, de acuerdo los cánones 

culturalea de la ~poca: Ariol, hcimo: vi;.to, per:on::jc 

masculino, y tiene la tarea do velar el :sueño de Bel.iru:.:i.:::, y de 

convocar y dirigir al ejército en defensa del rizo de Sel1nda (lo. 

intervención do Ariel analizará adelanto con mayor detallo). 

Umbriel es otro personaje importante y también pertenece al sexo 

ma:;¡:culino. Este gnomo aparece una vez que Ariel ha tenido que 

retirarse y a él corresponde visitar la Cau9 o/ Spl.G>en. busca 

del rizo do 8elinda. Por parte, los seres a quien~ Ariel 

asigna el cuidado do los implementos de Belinda, desde el abanico, 

los aretes, el reloj, sin faltar el ri::o incluyendo OU 

crinolina, tienen nombres femeninos: Zephyret ta, i'fo,.,...snt i l. la. 

Crispissa. Sin embargo, líneas adelante Ariel se dirige a ellos 

con adjetivo• masculinos: 

"Whateuer spirit. careless o/ his cho.r~e. 
His post n.s6t~cts, or l.G>avo~ th.o fair o.t l.arso. 
Shal.l. feel sharp uen6eance soon o'rtake his Sl"\.S, .•• • 

U.123-125) 

A Cl.arissa, quien proporciona los tijeras al Se.rón, correspondo 

comportaree de manera •aoductora ", y •e lo describe con conceptos 

claramente femeninos: 
•Just then, Cl.arissa drew with temptins srace 
A two-ed6ed weapon /rom hsr shinins ca.se; 
So l.adies in. romance assist their knisht, 
Present the spear. and arm him /or the fi6hL.' 

(1.127-1391 

Ea intoroGanto, además, que Pope da el mismo nombre, -=:arissa, 
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al personaje que introduce en su segunda versión del p~ema, con 

el fin de hacer explícita la moraleja de su obra: •to open 

e l.ea.rl.y the moral. o/ th.6 poem• (34). A esto personaje, 

una dama que está presente cuaindo ol Barón corta el rizo a Belinda 

corresponde el discurso final. En él, resalta la $Cntencia -que 

Bclinda desconoce o decide ignorar- con la implicación de advertir 

sobre el peligro que corren las mujeres de castigadas con la 

soltería, si burlan a un hombre: 

• ... And sho who scorns a man, mus t di.u a m.a.i.d; • .• ' 
CV. 28) 

Cabe resaltar, además, que la única ocasión en quo se menciona el 

sustantivo femenino "sílfide• es al momento o0n quo0 Ariol convoca 

todos los seres que habitan el éter prepararse para proteger a 

Belinda: 

'Yo Syl.phs and Sylp~ids, to your chie/ ~ive ea..r, 

Fays, Fairies, Genii, El.ves. and Daemons, h.ea.r! 
(1.73-74) 

La palabra "srlfido0 • no volverá aparecer en ol poema. Incluso 

cuando todos los seres oe ven obligados separarse de 8clinda 1 

únicamente encontramos la palabra Syl.phs como genérico: 

For, that sad momsnt, whsn tM Syl.phs wi thdrew, 
And Ariel. weepine from Bel.inda jlew •... • 

CIV.11-12) 

De acuerdo con fo anterior, los seres que habitan el aire 

surgen de los e$píritu:s. do quienes, en vida, fueron mujeres 

hermosas. Ese origen femenino determina su interés las 

triviales: 

"Think not when woman•s transient breath is fled 
That al.l her vanitiss she stil.l rseards, 
And. thoutfh sho plays no more. o•erlooks th.e cards'. 

(l.51-54.) 

Pope resalta en estas líneas el gusto de IO!iis mujeres por las 
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banalidades (como un juego do cartas), afición quo re•ulta absurda 

comparada con la eoncepción isabelin~ en relación con los ángeles. 

La naturaleza de los ángeles es báoicamente intelectual, aunque 

tienen libre albedrío, oate jamás entra en conflicto la 

voluntad divina y, además, están libres de las pasiones (35): 

"Ant!'els are spirits immateriaL and inteLlectual, the 5lorious 

inhabitants o/ the ~ther, 'Whero nothin5 but li6hl and btessed 

ürun.ortatity, ry.o sh.adow oj matter for tears discontentmsnts sriofs 

and un.c:omfortabte passLons to work upon. but al t joy tranqui ti ty 

and peace .•• •(36). En cambio, encontramos las descripciones 

de Pope que son precis;amente las pasiones las: que determinan 

su naturaleza. De esta manera, se establece el efecto burlesco 

al afirmar que las mujeres, aún después de muertas, no 

au apego a las cosas terrenales. 

pierden 

otra teoría muy difundida en Ja época, herencia también del 

período i111abelino, relacione. . a los elementos con la constitución 

física de Jos seres humanos: el alimento del ser humano está 

compuesto por los cuatro elementos básicos (tierra. agua, aire y 

fuego). La comida dirige, a travós dol estómQgo, hacia ... 
higo.do. Este órgano convierte el alimento que recibe en cuatro 

'sub.tancias líquidas. Jos h'1n'!Or&s, éstos representan para los 

seres humanos lo que los elementos constituyen para formar la 

tierra. Cada uno de los humores tiene su propia controp;utc 

entre lo• olementos. La correspondencia 

eiguiente manera: 

so ostablcco de la 

La tierrei corresponde a la melanco_lrei, sus cualidades comunes son 

el frío y lo seco; el agua corresponde al humor flemático, cuyas 

cualidades comunes son el frío y la humed-e:cl; el aire corresponde 

al humor sangulnco, sus cualidades comunes •on el calor y la 
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humodad; y el fuego corresponde al humor colérico. cuyas cualidades 

comunes son el calor y lo seco.(37) 

Asf, Pope utiliza la teor(a de los Rosacruces y la combina 

con los conceptos sobre los humores para especular sobre la forma 

que adoptan las mujeres al morir: 

ºFor wh.en tho /ai.r in al.l. their pride expire 

To their /irst el.e!TU9nls Lhei.r soul.s retire:• 

(157-58.) 

Los espfritus de las mujeres se transforman. entonces, lo~ 

seres que habitan cada uno do loo elementos. Estos determinan 

el carácter que tendrán, con la orientación totalmente 

terrenal que implica la noción de los humores, en oposición con 

el carácter intelectual de los ángeles. Este contraste marca el 

giro burlesco en lo referente los seres sobrenaturales. Las 

mujeres ·regañonas• y 'pendenciera$~ vuelven salamandras, 

habitantes del fuego: 

•The spri tes of /iery term.aeants in flant/J' 

Hount up a.nd take a Sal.am.aru:Wor's n.cim6'' 

(159-60.) 

Las mujeres 'complacientes" y ~sumisw.•~ 

convertirse en ninfas y habitan el agua: 

~so/t yi.el.din~ minds to water 6l.ido a.way, 
And si.p, wi th Nymphs, thoir etementa.l. tea•. 

(1 61-62). 

La palabro. yiotdln5, con sus connotaciones do codor, no 

resistencia, doblegarse, entregarse, muy conveniente 

hasta 

oponer 

para 

representar el comportamiento que tradicionalmente eepera do 

las mujeres ante los hombres:. Cabe hacer notar, además, que Pope 

utiliza con frecuencia la palabra N)Jrnph. para referirse tanto a 

B~linda como a las mujeres en general; algunos ejemplos son: 
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•sorne Nymphs lher9 aro. too conscious o/ their /ace, ... • 

(1.79) 
•This Nymph. to the destruction o/ man.kind, 
Nourishsd two l.ocks ••.. • (1.19-20) 
• But anxiou.s cares ths pensiue N::,}mph oppressed.,. , • ' 

(IV.ll 
Las mujeres •solemne•• y •mojigatas• doscion~en y vagan en la 

tierra como gnomoe: 

•The erauer prur:J6. sin.ks downwa.rd to ex Gnom.9 
In search o/ mischief stil.t on earth to roal'/'I.,' 

(1 63-64). 

Y, por último. las •casquivanas• remontan el vuelo, 

convierten en silfos y retozan en el airo: 

•The l.ieht coquettes in Syl.phs al.oft repair 

And sport and fl.utter in tha /iel.ds o/ air. • 

(1 65-66) 

Los ser<.:s que protegen las mujerc:s se "desvían• 

camino. guiándolas través do •mrsticosº laberintos, 

... 

de 

por 

su 

un 

'veleidoso• círculo; en lugar de llovarlas por un camino recto, 

como lo harían normalmente los á.ngcle"S, las guían hacia 

confuso: 

•o¡e. !.;;.'vi-n th..,. 111orld irN:ll'J'in.e woman. stra-y. 
Tha Syl.ph.s throt..l$h m)lstic mazos euide tti.eLr way. 
Thro1.1fJh a.l. l. lhe 6idd:y circ le t.hey pursue 
And old imperliTL9n.ce expel. by new,' 

(1 91-94). 

algo 

Tras la de•cripción do la manera en que actúan las criatura• 

que acompañan a Belinda por un camino confuso, con las ideas de 

'místicos laberintos• y 'círculo:: Cet?>richoaos •, pre•enta Ariel 

y menciona su cometido de advertir a 8elinda sobre el terrible 

agravio que sufrirá: 'some drcad cvent impend •. Sin embargo. no 

puede dar un mensaje preciso: 

•EJut heaven. revsats not what, or how or where: 
(1 111) 

Lo más que puede decir el silfo guardián que se cuide 
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do los hombros. Sin embargo, Belinda olvidará esa advertencia: 

h'ounds. charms and ardous were no sooner read. 
but al.l. the vision vanishsd from th.9 hoad. • 

(l.119-120' 

A é::ontinuaeión, tras de. que Belinda ha despertado y olvidado 

el sueño premonitorio, encontramos el paralelo del armamento del 

campeón¡ el momento en que ó•te •e vi•te para enfrentar•e en I• 

batalla. 

La principal •arma que Selinda utilizaré. para su encuentro 

la belleza. La de•cripción del arreglo personal de la 

protagonista compara al de un ritual religioso. Belinda 

'inclina,. la cabeza ante la .. imagen celestial" que observa: 

•..t hsavsnl.y imase in tho ~l.ass appea.rs, 
To that she bends, to tha.t her eyes she rea.rs; 

(1.125-126) 

Lo• artículo• del tocador de Selinda adquieren relevancia: 

'Here fil.es o/ pins exten.d their shini1ld rows. 
Pl.L/fs. powdar. patches, bibles, bil.let-doux. • 

(i i~7-1"8) 

La palabra files hace alu•ión a fa• filas de aoldadoc de lae 

batallas épicas. Asl, Selinda tiene como parte de su armamento 

hileras de pasadores para el cabello, que le ayudarán a quedar 

apropiadamento 'armada•. al hacer roealtar au belleza: 

How aw/1.1.l. beauLy pu.ts on al l. i ts charm.s. 
Repa.irs her smil.es, awa>tan.s e'\Jery tJra.ce. 
And cal. ls forth al l. t/'w won.ders o/ her face; • 

(1 140-142) 
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una manera do lograr 

efecto burlesco ar ridiculizar la vanidad de Belinda (y por 

de todas las mujoroo) y no loa ritoe roligioaos si. 

tanto 

Cabo 

mencionar lo anterior porque, a partir do esta descripción, fo. 

que se alude al orgullo -th.e sa.cred ri tes o/ pride' ti 128) como 

el elemento que propicia la vanidad femenina, se podrá establecer 

lo que lan .Jack denomina 'dom.inant passion• (38). Este concepto lo 

menciona el autor citado y hace refereneia 

8ossu, según la cual cada poema épico 

un211 teoría de Le 

diet.ingu~ por 

determinada "pasión•. La pasión distintiva de cada poema 

corresponde al carácter del héroe. Señala que la furia y el 

una 

épico 

terror 

son las pasiones predominantes "La !liada•, ya que Aquiles 

iracundo y "ol máa terrible de lo• hombree'¡ mientra• quo 

"La Eneida • prevalecen la tranquilidad y la ternura, porque tal es 

el carácter de Eneas. De esta forma, concluye Jack, la coquetería 

es la pasión reinante en • Tho Ra.ps o/ Lhs Lock.'. 

Es interesante hacer notar la divergencia de puntos de vista 

entre loa críticos de Alexander Pope. Por una parte, existe quien 

considera la parodio. al ritual de la miGa el arreglo de Beíinda 

no s61o como alu~dón a hl vanidad femenina, sino por extensión, al 

exagerado valor otorgado en ocasiones a la apariencia social y 

personal." ... 'Wha.t Pope is present.ins in Lhis pa.ssa.ee is 

inverted Ha.ss in which a.ll the ritua.tized ceremony that sh.ould 

be 'U!>Cd to ~~rship God is used in.stead to worship social a.nd 

personal appearan.ce• (39). Esto autor incluso considera el paaajo 

aludido como parte de un aspecto recurrente en la poesía do Pope, 

el tema de la presunción y el orgullo del hombre: 'BeLLnda.'s 

vanity in worshippins her own imase in 'The Rape o/ 'f\Q Lock' 

is only a more lishthearted version o/ man's pride in eleuatins 
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his OL..-. importance ín 'An Essay on Han'.(40) 

Por otra parte. sin embargo, existen otros autores que 

expresan un punto de vista ~uy : ·se.Ver.o. Llegan expresar juicios 

Morales y acusan Bolinda miama de vacuidad espiritual y do 

eareeer do eoneiencia moral: •In • The Rape of the Lock' the 

prímc:-, ·qual.ity of Bel.inda is spiritual. sha.1.1.owness, an incapa.cily 

/or moral. awareness. She has transformsd all. spirilual. &x9rcisos 

and embtem.~ into a coquette's self-displ.a:y and set/-adoration•i4t) 

nterpretaeiones como la citada son las que, sin embargo, causan 

mayor impacto en los lectora•, ya que oxiatc do antemano la idoa 

generalizada de que las mujeres son capaces de utilizar la 

coquetería. Aún má3, tal la conducta generalmente esperada. 

Sacrificio a los dioses y preparación do las tropas. 

EJ siguiente paralelo épico que hallamos el que ae refiere 

al sacrificio a los dioses. En este momento de la poesía épica, el 

héroe enciende una pira en la que quemará incienso u objetos 

so.grados para convocftr los dioses, con el fin de que lo 

auxilien en su empresa. Tenemos un ejemplo en ~La Eneida *: 

'Apotlo heard, and srantins half his prayer. 

shuffl.ed in winds the rest, and tossod in Pmpty air•. 
Aeneid 1 (794-95) (42) 

En el poema que nos ocupa, no será Be linda quien realice esta 

acción, sino el Barón, quien Primero ha decidido que tendrá que 

obtener lo que da sea, sin importar los modios: 

"Resolved to win, ho meditates ths way, 
By force to ravish or by proud betray; 
For when success a lover's toil attend.s, 
Few ask. L/ fraud or force attained his ends'. 

CI 31-34) 

Entonces continúa al paralelo del sacrificio 
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il.~i~~mántOti ·; · ·, :º" ~t·~n,~ilío8:' ·'dO :·~~~~~~.~·~·· 
: .. ~-,"'. 

conviertan en • Fr&nch 

r-o~nc~~-'·.~--' ·.ti;;; te;.~:,;·>-<,..~· ~i i·.c the' trophies of his formar lovers• 

. (1 :40 j~·,. En'~- eSta .~,~~:~~-~-~;¡~·~J~_~::/·::_. ~:;: : .. · O_bjet'ivo del sacrificio se 

c~~~¡~.~~~ :Ji~:·_:,:~~,~-~~3;;~:~-~~-~.'~--~P~·-~~i}_~·~-~~~;~ 'eneas. Los aditamentos 

es tan marcado como en otros 

par·a1e'10_~·.· -~~~ ~~-~,f~~'.\: I~:~ /¡~~~·c4-~·i6n 
~- es·t~bfe·~;n-: un:~;~·¡~-;>~-~ ··de.e;,:{- -·-u-na 

y los elementos narrativos 

comparación. En c:tmbio, cuando 

paralelo, se re:salto lo inadecuado 

de -~lgún a~;i-butO .fe~~nino para crear la situación que origina ol 

giro b¡.rlesco, como cc;mtr-aparte del comportamiento heróico. 

Po'r otra parte, las acciones del Barón parecen 

justificadas, ya que él solamente reacciona la provocación de 

Belinda, quien ha dejado crecer y ha cuidado sus rizos, 

supuestamente, una intención perversa: 'to tho des true t ion o/ 

mankind ... '(I 19). El Barón, por tanto, tiene motivos para 

aspirar ·a tal •trofeo•, sin importar los medios que utilice. 

Enseguida tenemos el paralelo a la preparación de las tropa:i: 

para el combate. Antes do pasar a esta parto, interesante notar 

que, pesar de que Belinda ostó sonriendo y di•frutando del 

momonto, por su parte Ariel tiene presente la advertencia de que 

'algo• terrible eBtá por suceder: 

'Belinda smiled. an.d all the world was 5ay. 
All but the Sylph-with carej~l thoushts opprest, 
The impendine tPOe sat hea'Uy on hi.s breast •. 

(! 52-54) 

Se compara a Ariel con el Rey Agamenon, en cu:;mto 

eu preocupación con nadie en 'La !Hada•: 

'All Niaht the Chte/s befare their Vessels lay, 
And lost in Sleep the Labou.rs o/ the Day: 
All but the Kins; with various Thouehts opprest, 
His Country's Cares lay rowlin9 in his Br9ast. 

(X. 1-4X43J 
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Volviendo al símil épico antes mencionado, nueva.monte veremos 

que la protagonista no es 8clinda. En este caso es Ariel, que ya 

ha sido comparado con el rey Agamcnon, quien tendrá papel 

importan to comparable al del verdadero héroe épico. Su 

superioridad hace evidente, tanto de manera ffsica como 

:iimbólica: 

"Superior by the Head, wa.s Ariel ptaced:' 
(1 70) 

La imagen anterior tiono antecedente donde 

se menciona que el escudo de Aquiles muestra a Pallas y a 

Marte: 

•superior by the Head'. (xviii.602). (44) 

También es evidente una alusión al momento en que Satanás convoca 

a los ángeles caídos para entrar en acción en 'El Paraíso 

Perdido"; Satanás descrito por Mil ton resaltando 

importancia: 

•Above the rest In shape and sestur& proudty emi.nent' 
(1 589) (45). 

El llamo.do que Ariel hace continuación semeja, por otra parte, 

al que hace Satanái:s en 'El Parabo Perdido'"; Ariel convoca: 

•Yo Sytp .... ...!: c:nd S:y1 rJtirl..:. to your chi.~f 6'Í.'\J9 ear, 
Fays. Fai.ri.es, Geni.i. El ves and Daernons haar! / 

(1 73-74) (46) 

Satanás se dirige a los ángeles y los nombra de acuerdo eon su 

rango: 

"Hear att ye An5els, proseny o/ tieht. 
Throne~. Dominati.ons, Pri.ncedoms. Vertues. Powers, 
Hear my decree ... • 

(1 600-602) (47) 

En seguida, Ariel vaticina nuevamente el desastre, pero no lo 

sabe con precisión: 

"This day, btack omens threat the bri~htesl fair •.. 
But 1.IÑ'\at, or where the /ates h.aue wrappsd in niBhl: 

(1101,104) 
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En la cita anterior se alude de nuevo a lo oscuro. decir, 

al carácter "nebuloso" de la premonición. Por ello, Ariel debe 

entonces "adivinar" qué podría sucederle a Belinda y establecerá 

comparacio~es en las que resulte igualmente tra•cendente tanto 

perder la virginidad el honor · como romper una pieza de la 

vajilla o mancharse el vestido: 

•Wh_ether thR nymph shalt break. Diana's taw, 
Or som.e frai.l China jar recei"Ve a ftaw, 
Or staín her honour, or her new brocade. 

ll 105-107) 

En el mismo nivel de importancia se encuentran también . perder 

collar o, con el sentido de enamorarse, 'perder" el corazón: 

'Or toso her heart, or n.ecktace, ata balt;' 
ll 109) 

Sigue entonces la asignación de posiciones p::.ra proteger 

Belinda. Zephyret ta tendrá. su cargo el abanico de Be linda, 

elemento importante puesto que servirá como arma 

Bri t tante cuidará los '.aretes de perla, • lhe drops', y 

(V (40); 

Hom.ent i t ta 

ec onc.argará del reloj. Ambos, por valor material, podrían aer 

objeto de robo. Crtsptssa scrd. :..:.. ~nc~rg.::;;d:: de cuid:!r '!!'I rizo de 

cabello; el nombre lo elabora Pope a partir de la acepción de 

crisp como curt (rizo) (40); el mismo Ariol cuidará la mascota 

Shock y, por último, a cincuenta silfos se le:: encomendará • ths 

important charse. the pet t icoa.t • U 110-118). 

Vemos as( quo se resalta el earó.etor femenino de Belinda. ya 

que es poseedora de una delicada arma, puede sufrir el robo de 

objetos materiales, puede sufrir la pérdida de su •acompañante' 

(que representa el perro) y puede ser víctima de ultraje 

físico, pueden 'robarle• la virginidad. 

Do los elementos anteriores es la ropa interior, la 
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crinolina, ra ,que -conát~h.1yc·;· el 'paf~lelo épico, ya que es descrito 
', -.. - -._ , .· 

como si fu~ra_-::el escud~ dél campeón: 

•we trust ths important char8e• the pet t icoat·:. 
O¡t·have WG> known. tha.t seven/otd fence to /ait, 
Tho1J6h stiff with hoops. and arrnsd with ribs of whale, 
Forma stron6 ltne about the sitver bound, 
And' auard th9 wide circwn.ference around. • 

(1 118-122) 

La descrita •versión femenina" l48J del cocudo épico tiene un 

sinnúmero de antecedentes; de los más notables es el escudo 

Aquiles, forjado y decorado por Vulc;:;no (4-9): 

•ThtlS the broad Shield complete the Artist crownºd 
With h(s last Hand, and pour'd the Ocea.n round: 
In livine Silver soem'd the Waves to roll, 
And beat the Buckler's Veree, and bound the whole.' 

lThc lliad of Homer xviii.701-4) 

Por su parte, Ajax porta 

Homer vii.296) y el escudo de Enea.a tiene 'Sov'&n. Orbs Within 

de 

spa.c LOUS round' l Virgil "s Aeneis viii 589 ); como lo mencionan 

en el Spectator 127, del 26 de julio de 1711: • .. ..A female who 

ís thus invested in Whale-Bons is su//ícíently secured aBainst 

th9 Approachss o/ an il.l.-bred Fellow'. (SO) 

9ombate inicial y festín épic:o. 

Los siguientes paralelos c::on la tradición épica son lo:s que 

refieren al combate inicial y al festín. La b2'.talla tendrá 

lugar en una mesa de juego, •on lhe velvet plain' (1.44), como 

contraparte del campo real de las batallas épicas. El elemento de 

mayor importancia en este pasaje lo con$tituye el hecho de que, 

por primera vez, encontramos una descripción en la que Belinda 

realmente la protagonista. Se resalta incluso que actúa sin ayuda 

alguna al enfrentarse a dos caballeros en el juego de cartas: 
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•selinda now, 'Wham thirst o/ jame invites. 
Burns to encounter two advent'rous Knights. 
At Ombre singly to decide their doom; ... • 

(125-27) 

Por lo que respecta al festín épico, encontramos que 

paralelo en esta obra os el ritual de tomar café. La parodia se 

establece al describirlo como un rito de devoción divina: 

"For lo! ths board with cups and spoons is crown'd, 
The berries crackle. and the mill t"Urn.s round; 
On shininB Altars of Japan thoy rais~ 
Th~ siluor lam.p; tho /iery spirits blaze: 
From silver spouts th..a eratefuL Liquors 9Lide, 
W?\ile China•s earth receiues the smokinq tyde: ... • 

Cl.107-112) 

En este pasaje se hace una nueva referencia al riesgo que corre 

8elinda de ver su castidad mancillada, mediante la metáfora de 

manchar su vestido, • the rich brocado' (cfJ,105-t07J. Los seres 

que en e:;:e momento rodean Belinda están concientos de Ja 

situación, y se apresuran cubrir el regazo de la dama para 

impedir que ocurra un accidente: 

•strait hover round the Fair her aLry band; 
Soms, as she sipp'd, the /um.in6 liquor /ann'd. 
Some o'er hor lap their care/ul plU1118s display'd. 
Tremblins. and conscious of the rich broca.de. 

(!.ll:l-llS) 

Viaje al infra.rnundo. 

El paralelo épico que mencionaré a continuación es el viaje 

al inframundo. Est:.:a visita los dominios de Satoná• encuentra 

antecedente en la Cave of En'Vy descrita por Ovidio en las 

rvletamorfosia. Envy es un personaje femenino a quien Minerva acude 

para solicitarle que contagio de envidia una de las hijas do 

Cecrop: •Hinsorva soes to Envy wi th the reqtJest that she infects 

one o/ Cecrops's dau9hters' .(STJ De manera semejante, en •The Rape 

o/ the Lock • las escenas do la Cueva de la diosa Spl een. recuerdan 

también las figuras: grotescas que describe Virgilio en 'La 
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The God -o/ Stoep tn.Cre hides his heavy Head: 
And.emptY Dreams on ev•ry Leaj are spread. 
O/ various Forms unnumbsr"d Spscters more; 
Centaurs. a.nd doubl.s Shapes. besiese the Door: 
Be/ore ths Passae& horrid Hydra stands, 
And ·aricz.rBus with all. his hundred Hands. 

CVir~it•s Aeneis vi.396/f.> (52) 

- El elemento pertinente en esto easo es que el propio Eneas 

realiza ese viaje al inframundo, situación que será distinta la 

visita a la diosa Spl.een. Belinda no será quien la realice, ella 

permanece en su habitación, lamentando la pérdida de su rizo. Se 

encuentra sola, ya que Ariel ha tenido que retirarse ante la 

intervención del Barón. En ese momento entra Umbriol, 

un gnomo. un ser del sexo masculino. A este personaje toeará ir 

al centro de la tierra, puesto quo es el elemento que habita; 

tarea consiste solicitar la reina Spl.een que proporciono 

ira y resentimiento a Belinda: 

'Hear me, and touch Bel.inda with chaarin: 
Th.at single act gives'ha.l.f the worl.d the spleen.' 

IV. 77-78) 

El objelivo d~I 1o1iaj.:: c.! ir:fr=.m:..:ndo 

o elemento que proporcione al héroe poder sobrehumano para llevar 

a eabo su misión exitosamente. En "La Odisea•, por ejemplo, Ulise,: 

recibe del dios Eolo un saeo quo eonticnc •viento:. adversos•, 

los cuales arrojará contra sus enemigoe::-ln tho Odyssey, 'E?ook. X, 

Ulysses Ls 6Lven by Aeol.us ba6 contaíníns al.l. the adverso 

winds'. {53) En el paralelo burlesco, la reina Spl.een proporciona 

a Umbriel un saco lleno de sollozos, suspiros y la "fuerza de los 

pulmones femeninos•; y además le entrega temores, lamontos, y 

lágrimas: 
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"A wond'rous Bo.5 wi.th. both her ho.r'Lds sha ·bin.ds, 
Like that where once Ul.~sses held the win.ds; 
There sito col.lects the force o/ fema.lo lungs. 
Sit1hs• sobs, and pa.ssions, and the war o/ tontI"Uas. 
·.A Vial next shs fil.l.s with faintins fears, 
Soft sorrows, meltine sriefs. and /lowintr tea.rs. • 

(IV .81-86) 

Los dones que Umbriel recibe para entregar 8elinda representan 

el ~Ofr'.'portamiento que considora .tradicionalmente femenino. La 

fuerza de que disponen la.a mujeres radica debilidad; 

decir, ellas pueden influir por medio de sus temore:s para 

conseguir la protección de los hombres y, por medio de las 

lágrimas, obtener el consuelo maeculino. Lo anterior lo oeñala 

claramente Richard Steele. escritor reconocido la época y 

cuyas opiniones expresaba en la revista Spec tator, de la cual era 

editor. Steele opinaba que la mujer idoal dobla reunir las 

siguientes características: "t!9ntle Softness. tender Fea.r, and al.l. 

those parts o/ Li/a. ld"Lich distin&Uish her /rom the other Sex; 

soms Subordination to it, but such an lnforiority tha.t rna.kas h9r 

stltl more l.ovel.y. 'l54) 

En otro documento de la época, hall amo e tarnbión esta idea de 

la debilidad de la• rnujeroe medio para atraer la atención 

ma•culina. El Marqués de Halifax, Goorge Savilo, escribe en • The 

Lady•s Hew Yea.r's Gift: or. Adv(ce to a Da.ushtor'. 1688 

• ... you have stron~er ln/luences, which, wolt manas"d, 
have more force Ln yo-ur behalf, than all our PrLvileses 
and J-ur(sdict(on..s can pretend. to ha.ve Cldainst you. You 
have mora stran~th ln your Looks, than wo have in our 
Laws, and. moro power by your Tea.rs, than have by 
our Ar¿ruments•. l55) 

Cuando Umbricl regresa del viaje a la Cueva de Spleen, 

encuentra a Belinda "en lo• bra:z::os de Tha.testris •. Con esta 

alusión Ira reina de las Amazonas, Popo implica que Belinda 

o•tá dispuesta luchar. Se resalta también que su aspecto no 
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concuerda on este momento con la mujer bien arreglada que 

describe al inicio del poema: 

"Sunlt in iha.lsstris' arms th.e nymph h8 found, 
Har &yes doJee ted and her ha.ir un.bound. 

(N. 89-90) 

En oso momento, Umbriel arroja sobre las dos mujorea ol contenido 

del saco que Spleen. le dió, con lo que manifie•ta la ira de 

Betind;:,; y o le: cual Thalestris contribuye: 

• FuZ. l o• er thsir head:s th& swol l tne bae he rent. 
An.d al l tM Furias issued at Uw 'Vent. 
Bel inda burn.s wi t.h more than mortal ire, 
And fierce Thal.est.ris fans t.he risins jire.' 

(N.91-941 

De esta manera so establece la atmósfera apropieda para los 

discursos que anteceden a la batalla general, de acuerdo la 

estructura tradicional de los poemas épicos. En primer lugar, 

Thal.estris haeo una exhortaei6n Sclinda para que busquo la 

venganza por el robo que ha sufrido. Para ello, aludo la 

manera en que la dama ofendida puedo ver su reputación 

desgraeta: 

• Het.hinft.s already 1 your tea:rs survey, 
Atready hear t.he horrid t.hin6s they say, 
AZ.ready see you a d86rad6d t.oast, 
And' al Z. your honour Ln a wh..ispar lost ! 

!N.107-110) 

En seguida, BelLnda ee lamenta por lo oicurrido: 

"For ever Ctirs'd be t.his dot~stad do.y. 
Which sn.a.tch'd m.y best. m.y /a'U'rLte c-urt away! 

(IV.147-1481 

En su lamento, Bel inda so arrepiente de haber buscado eor 

admirada, de haber aprendido jugar cartas y de participar en 

eventos sociales, en los que so acostumbra tomar tó: 

30 



•on had 1 rath.9r un-admir'd remain."d 
In. some ton.e isle, or distant Nortli..arn land; 
Whare th&> sil t Ch.a.ríot never m.arks tho wa.y. 
Wh9re none lea.rn Dmbre, non.e e• er ta.ste Bohsal 

!IV .153-156 l 

La tercera intervención corresponde a Cta.ri.ssa. Cabe mencionar 

que un personaje del mismo nombro ce quien proporciona al 8ar6n 

las tijeras para cortar el ri%o de Bolinda el Canto l. Pope 

::e refiere a este pasaje que aparece por primera ve:z. en la 

edición de 1717 y lo :señala como "parodia del discur:so de 

Sa.rpedon a Glaucus en Homero'. (56) Sin embargo, la edición de 

1751 anota que Clari.ssa es un "nuevo persono.je' y su discurso 

pretende "aclarar la moraleja del poema': •to open. e lea.rly 

the HORAL o/ the Poem.'. (57) Al parecer se debió a un olvido que 

el nombre ya ho.b(a sido utilizado previamente, puesto que es claro 

que son dos personajes distinto a. (58) 

Las palabras de Clari.ssa. están encaminadas convocar la 

razón, tienen una intención conciliatoria y contienen la moraleja: 

8ut since, alas/ /rai.l beaut~ must decay, 
Ct.trl.' d or un.curl. • d, since Loclts wi l l turn to srey; 
Sin.ce painted, or not pai.Ht.üd, e!! shal l fa.da. 
And sM wh.o scorns a man., must die a maid; 
What then remain.s but wel l our pow' r to use, 
And k.Gep 15ood-hv.mour st i l l. 1'1hat9• er we l. ose? 

!V25-30) 

La moraleja sugiere quo Belinda puoo al Barón en rid[culo, por 

ello, se hace merecedora del castigo de que sea rechazada por 

todos los hombres, es decir, que se quede soH:era. 

Combate general. 

En la batalla general que sigue los discursos y la que 

exhorta nuevamente Thales tris C •To arm.s. to arms! the fif~rco 

descritos de tal manera que parodian los movimientos de una 

conquista amorosa. De esta manera, Pope consigue rectar 

31 



importancia los sentimientos de ira y, además, de pérdida 

que 8elinda expresa on su lamento a fin do lograr el efecto 

burlesco. El ruido do espadas que chocan entre sí, o loo 

escudos, so traatoca el ruido de los abanicos y la seda al 

chasquear, o las crinolina• que crujen: 

•Fa.ns ctap. sitk.s russle and tou8h whaLebonss crack;' 
lV.40) 

La mirada de Thalestris, en lugar de objeto do alabanzas 

motivo do atracción, literalmente aniquila: 

'Whi.te thro' the press enrae'd Thatestris fties. 

And' scatters deaths around from both her eyes •.. , • 
(V.57-58) 

Asimismo, las expresiones que demuestran sentimientos de enojo 

de alegría, como un gesto sonrisa, tienen la capacidad de 

matar o revivir cuando se dirigen a un hombre: 

'When botd Sir Pl.wne had drawn. Ctarissa down, 
Chtoe stepp'd in, and kitt'd him with a frown: 
She smil'd to see the do1J.tflhly hero slain, 
But, at her smite, the Beau reviv'd a6ain. • 

(V.67-70) 

La finalidad do la batalla es que Belinda recupere el rizo do 

perdido. Sin embargo, el Barón es humanamente incapaz de lograr 

que el rizo sea devuelto a su lugar original. 

lntervenei6n divina y apoteo$i•. 

El desenlace requiere, por tanto, la intervención divina. El 

conflicto llega a 

en una estrella: 

fin cuando el rizo do Bolinda 

"A sudden star, it shot thro1.LtJh liquid air, 
And drew behind a radiant trai.t o/ hair. 
Not Berenice's loc.ks jirst rose so bri.eht. 

transforma 

The heavsn.s bsspansli.Tl8 with dishevstted liBht. • 
-···------·------· (V.127~130) .. _______________ _ 

Do esta manera, llegamos al final el paralelo épico de la 
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apoteosis. Pope hace referencia al mito griego sobre el cabello de 

Berenice. Según la historia, dicha reina ofreció Afrodita 

cabellera a cambio de que e:sposo volviera sano y $alvo ·del 

campo de batalla; el cabello desapareció del templo y fue 

transformado en una constelación.(59) En esta parte final Pope 

también alude a la transformación de Juio César en una e$trella, 

de acuerdo con la descripicón que de dicho milagro hace Ovidio en 

las f\Aotamorfosis (60). La ~onclu•ÍÓn que Pope ~lige combina ambas 

historias y añade el consejo Belinda de no lamentar más la 

pérdida de su rizo puesto que gracias a él será inmortal: 

•Then cease. bri6ht Nymphl to mourn thy ravish'd hair, 
Which adds new etory to th& shinine sph.ere/ 
Not aLl the trosses that fatr head can boast, 
ShaLL draw such envy as the Lock you lost.C .. . > 
This Lock, the Huse shatl consacrate to fa.me, 
An.d midst the stars inscribe Belinda's nam.e/ 

l V .141-144,149-150) 

De tal manera , 8clinda $0 verá alejada de lo mundano y pasará a 

formar parte de lo cel~stial. 
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La mujer como ángel y demonio. 

En el análisis que las autoras de The Hadwoman the Attic, 

Sandra Gilbert y Susan Gubar, (61) hacen de lo que llaman •1a 

metáfora de la paternidad lit.eraria•, señalan que el autor-padre_ 

de un texto es, a la vez, dueño-poseedor de los $Ujetos y escenas 

que aparecen en él. Por tanto, el escritor convierte· 

simultáneamente en padre, maestro, juez y propietario: un 

patriarca, tal como 

actual. 

entiende dicho concepto en la sociedad 

Otra implicación do la metáfora paternidad-creatividad es la 

idea de que las mujeres existen solamente como creación de los 

hombres; son objetos literario!: u objetos sensuales (62). Por otra 

parte, puesto que los hombres son quienes ejercen la paternidad de 

la creación literaria, lo ·engendrado• por ellos 

l-labiendo definido a sus criaturas la escritura, 

su propiedad. 

consecuencia 

las· posee, controla y limita dentro de la misma l63 ). Las autor~s 

Gilbert y GuPar .'.i!Íkode:i que ~unque los escritores 'engendren • 

también personajesi masculino$, éstos tienen la oportunidad de 

expresarse y generar a su vez 

anterior es po.,iblc grai;ia:;; o. 

diálogo con otros hombres. Lo 

que ellos también poseen la 

pluma-pene que le$ permite hacerlo. Puesto que las mujeres carecen 

de pene y por tanto de la pluma· en las sociedades patriarcales, 

ellas se han visto históricamente reducidas meras propiedades, 

personajes e imágenes prisioneras en textos escritos por hombres y 

generados exelusivamonto por los deseios y designios masculinos. La 

explicación de la paternidad literaria misma hace suponer, por 

tanto, que la principal creación del hombre la mujer, corolario 

que tiene por su parte una larga historia. La mitologia patriarcal 



define a lns mujeres como creadas por, a partir de y para los 

hombres; hijas de corebros, costillas ingenios masculinos (64). 

Concluyen que a lo largo de la historia de la cultura occidental 

las figuras femeninas creadas por hombres han encarnado la 

ambivalencia do los hombres ho.cio. fa ~exualidad femenina. 

Lo antorior ·encuentra explicación, asimismo, la definición 

del mundo como un universo dualista (65), ya que la tendencia 

percibir a hombres y mujeres como "inherentemente· opuestos• (66), 

es decir, como representaciones de cabeza y corazón, coneiente 

inconciente, aventura y seguridad, agresión y pasividad, ha 

llevado a cada sexo a denigrar al otro porque representa la parte 

"contraria• de lo que supuestamente sus "propias• 

características. Puesto que los hombres han descrito y definido lo 

que consideran masculino, y por tanto, le han dado sentido 

afirmativo y de creación, aquóllo quo han considerado femenino 

tiene que ser, en consecuencia, negativo y despreciable: • wom.en 

r9pGatedty /i.nd. tham.sel.v9s ths objects o/ hcst i. t t t)I and ridicuta 

f!"C'tn mPn 1,,¡,o fn-ar an.d hate qual.ities i.dantified as fem.enine• (67). 

Añade el análisis que muchas obras literarias construyen 

masculino alrededor de situaciones las que un personaje 

confronta proyecciones de determinados atributos identificados 

tradicionalmente como femeninos. Al poder internalizarlos de 

manera positiva, por ello representa las mujeres como 

demonios o monatruos: '' 1.M count l9ss 'temptresses• examptes 

o/ such projection.s:•' (68). 

La situación planteada • The Rape o/ l.he Lock' se explica 

por un proceso similar a lo antes descrito. En el poema que 

ocupa, se trata de la propuesta de un personaje femenino, hecha 

por un escritor, y dicho personaje, por mujer. carece do loe 
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atributos de un guerrero valeroso y con fuerza extraordinaria. Las 

características que el autor identifica como masculinas son, por 

tanto, inadecuadas para un personaje femenino. En ello radica, 

precisamente. el origen del giro burlesco cómico de 101 obra. Sin 

embargo, más allá do la intención cómica, ol autor únicamente 

recrea, a través de ejemplo poético lo$ conceptos 

:::.utora Vivien 

dominantes 

dol "c:l.r6.cter femenino•. Al re::pecto, lo. Jonc: (69) 

comenta que era habitual en esa época, la idea de una diferencia 

sexual natural que so extiende de la función biológica, por medio 

de los roles sociales, hasta las cualidades mentales (70). Explica 

Jones, citando la teoría de autor de la ópoca cogún la cual 

existe una d!versidad de categorías para los "atributos mentales• 

en términos de una comparación entre • • the so/ter uirtues • and 

those o/ the •subtirner k.ind' • (71). Tal concepción dependo de la 

distinción entre las cualidades "femeninas• y 'masculinas•, y 

ejemplifica: • softness is opposed to stren.eth, am.iabi ti ty to 

dienity, nurture to authority ... • (72). Añade la autora su 

análisis, que el conflicto de carácter cultural, que no tiene 

que ver 

ob$ervarse 

fa realidad ni con la naturaleza. Lo anterior puede 

ol hecho de presentar disfrazadas las diferencia• 

sexuales realee por medio de supuestas cualidades complementarias, 

como las antes mencionadas, lo cual coloca a la mujer una 

situación de desventaja. En consecuencia, lo sublime y lo bollo 

son, culturalmente, sólo reflejo de desigualdad las mujeres: 

• hi.s CBurks' sl cateeories of subt i.mi ly an.d beauty -ut t i.matety 

reproduce dominant cutturat repr6'sentat ions o/ seX"Ual. 

di./ /eren.ce . .. • (73 ). 

En tal contexto de las cualidades complementarias 

comprende que la imagen de la mujer que representa. lo sublime y lo 



bello es la que se considera "femenina", y por ello es socialmente 

aceptada y apreciada. 

Ahora bien, lo anterior nos conduce la pregunta de cuál 

será el papel de la mujer que no $Ujete al concepto descrito, 

que su actitud no es "femenina• en tanto no pasiva. La mujer 

que no Ge ajusta a los conceptos do lo "femenino~ transgrede lo 

$Oc:ialmcntc c~t:::blecido y por ello no pu~de aceptada. 

Para explicar lo anterior necesario volver 

Gilbert y Gubar. Ellas mencionan la teoría de la 

las autoraG 

antropóloga 

Shorry Ortner 174) quien expone la nmbigUedad exi:stente en 

relación con s(mbolos femeninos subversivos (brujas, contaminación 

menstrual, madres castrantesi) y 

trascendencia (madre diosa, salvadoras, 

jwsticia). Ambas concepcionou muestran 

cultura, ya que constituyen los polos 

cualquiera de los dos casos están fuera. do 

s(mbolos femeninos 

símbolos femeninos 

la mujer fuera do 

de bondad y maldad, 

lo humano: "women 

de 

de 

la 

en 

'can 

appear from certain points o/ vi6w to stand both und&r an.d over 

Cbu.t real. l.y simpl.y outside o/J the sph&re o/ cultura" s h.e5omony •. ' 

(75). 

Y puesto que las mujeres han sido tradicionalmente las 

creaturas que deben su existencia a los hombres, so les ha negado 

la autonomía que la pluma representa. El hombro quien deja su 

huella, croa en una página 

mujer fe otorga ciertos 

pasividad, etc. En esta 

blanco. Al crear la imagen de l.a 

atributos: belleza, bondad, fidelidad, 

creatividad y acción 

concepei6n 

corresponden 

dualista. 

los 

la que la 

hombres y las 

caractedsticas de pasividad a las mujeres, aquéllas que muestran 

actitudes consideradas masculinas se convierten en 

de lo eotablecido. Por tal razón, la literatura 
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lu im.,,gcne,. de traidoras, hechiceras, brujas, etc. Se 

convierten, por tanto, en la enearnaci6n del extremo negativo, 

son figura's demoníacas o monstruosas, en eontrapo:;ición de las 

figuras aceptadas, de carácter angelical. Estas figuras extremas 

son las. que la cultura confronta con ;3.dorac:ión temor, 

doeprecio.(76) 

Es a$f como se explica que en la literatura los autores 

masculinos describan los personajes femeninos. como ángcle•; 

seres que representan la pureza, la castidad, la belleza. Asl como 

también son descritas brujas monstruos: ma.eical. 

creature of the l.ower worl.d who is a kind. o/ antithetical. mirror 

imaee of an anee l.• l77). El lugar de donde provienen los seres, 

• the l.01.1>er worl.d', len contraste con la procedencia 'celestial" de 

los primeros) hace referencia al infiorno, al lugar donde habita 

el dem<:»nio, el mal. 

En • The Rape o/ the Lock' podemos identificar tres momentos 

en la narración, on los que ol de imagenes explora la 

ánQel como monstruo. La primera 

parte corresponde una imagen celestial y podemos identificarla 

en los Cantos 1 y l. 

En esta primera parte, encontraremos una descripción 

orientada a conceptos tales como belleza, inocencia, 

La primera alusión es a la bello%a: 

'Say what stranse motive, Goddessl coul.d compel. 
A ti>ell-bred Lord lo a.ssault a Belle~ 

O say whal stranse cause, yet unexplored, 
Could mofa.e a sentle BeLl.e roject a Lord~ 

ll.7-10) 

De estas dos preguntas podemos entender que la belleza de 

integridad. 

Be linda 

es, en primer lugar, la causante de que sea 'aaialtada • (véase 
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·p.8),y, por otra parte, se sugiere que por ser •a sentl.e Bel.l.e' 

no debería •rechazar• a un hombre. Este es un verbo que indica la 

actitud de actuar con voluntad, y se contrapone, por tanto, con la 

idea de pasividad que se espera de una mujer, de acuerdo eon los 

cánones de la época (véase p .29 ). 

Enseguida encontramos otra referencia a la belleza, este 

caso, de los ojos: 

'Sol. throt.J.Bh lio1hite curtains shot a tim.orous ray, 
And oped those eyes Lhat musL G-cl.ipse the da.y: 

(1.13-14) 

Esta imagen haee recordar la dcscripci6n de Una, el per$onaje de 

•The Faerie Queene'(1580), de Spenser, que representa la verdadera 

Jglesia la mujer "veotida de sol' (Revelation 12:1 ), de 

rostro resplandeciente: 

'Th.e blazin6 brishtnesse o/ hsr beauties beams, 
And Blorious l.isht of her sun.shyny face . .. 

(F.O. 1 xii23) (78) 

Una repr~enta la "verdad', puesto que la verdadera fe: 'a 

'beautt/ul and ansel.ic hsroins who repr6sents Ch.rist iani t~1. 

chari ty, doci. l i. ty' (79). 

A conlinuución h ... Jl.:.iY1ü,¡, unz. imz.~cn c¡uc ;ecuerd::. ::pcdeione: 

místicas: 

"Th.6 silver toksn, and tho circled 6reen, 
Or virsins visited by aneol powsrs, 
With eoldsn croWTLS and wreaths o/ heavenly /towers,• 

(1.32-34) 

Se menciona también la inocencia: 

What thoueh no crsdit doubtinB wits may 5tve/ 
ThG> /air and innocG"nt may still bG"l.ieve. • 

(1.39-40) 

Después tenemos la escena en que Belinda se contempla al espejo y 

rinde culto a su propia imagen, eomparándosele con una diosa 

.(véase p. 20). En ol Canto 1 oncontramoc nuovamente alucione• 

la belleza. En primer lugar, Bel inda es nuevamente comparada con 
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el :sol, :Su belleza, • the rr:-val o/ hts beams• (1 3). Encontramos, 

además, otros calificativos que tienen que ver con el 

comportamiento esperado en las mujeres hermosas: coquetería, 

prudencia y recato: 

•Her Liu@ly looks a sprishtly mind disclose, 
Quick as her eyes, and as -unfix'd as thosa: 
Favours to nona, to all she smiles extands, 
O.ft sha roJects. but nguer oncB o//en.d.s. 

(1 9-12). 

La descripción continóa con adjetivos como gracia y 

atributoo que, al parecer, serian intrascendentes en 

dulzura, 

última 

instancia si se considera que, por ser bella, se lo debe dispensar 

alguna falta: 

~Yet sracejut ea.se, and swoatness uoid of pride, 
Hieht hide her .fautts, if Bellas had faults to hida: 
1/ to her share sorne fema.la errors /all, 
Look on her /ace, and you•tt fort19t'em alt. 

lN -18) 

Como he mencionado anteriormente, la bolloza de Bolinda es la 

causante del •asalto'. Por otra parto, os claro que Pope di•culpa 

las faltas de la dama debido su belleza. Esta 

contradicción muestra una 

( véaae p .35 ). 

actitud ambivalente hada la mujer 

los encontramos, en otra• 

pal.abras, en uno de los manuales de comportamiento, muy en boga en 

época, llamado A Father's Le5acy to his Dau5ht6rs <t774:J: 

~ane o/ the chie/ beauties in a /em.ale cha.racter. is 
that modest reserve, that rotirins delicacy. which avoids t}w 
publ ic eye, an.d is disconcerted even at th{l' a=o of 
admiration. • ... 'When a sirl ceases to blu.sh. she has lost the most 
power/ul cha..rm of beauty. That extreme sensibility which it 
in.dicatos, may be a wea>tness an.d incwnbrance in our sex, as 1 h.ave 
too o/ten felt; but in yours it is peculia.rly en8asln5. • ... 
Blushins is so far from. bein& nocessarily an attendant B"Uilt, 
that it is the usual com.pa.nion o/ innoconce•. (80) 

Vemos aisí, que lo• atributos esperados una mujer aquéUoa 

orientados a agradar, atraer y complacer a los hombres, lo cual 

40 



explica el hecho de que la mayor preocupación de los escritos con 

intenciones didáctica• (que tuvieron tanto auge el siglo 

XVI), haya sido instruir a las mujeres, principalmente en cuanto 

a su conducta ante los hombres: 

"The concern .... is how womon mi5ht create th.6'mssl.ves as 
obJ°ects o/ ma.l.4'1' dssire, but in terms which wi l. l. contain tha.t 
desire within tha publ.icl.y san.ctioned form of ma.rriaee. '(81) 

Otro aspecto de import<.lnciQ relativo le eonduct« 

femenina es Ja castidad. Al respecto expone autor de la época 

en A Letter of Gen.Leal. and Horal. Advice to a Youns Lady Ct740~: 

"Chast i ty heiehte-ns al. l. the 1Ji.rtuas, which i t 
accompanies; and sets off every 9reat tal.ent. that human 
n.ature can be possessad of. 1 t is not on.l.y an ornamont, but 
al.so a tftJ.ard to virtue. This is the 9reat point of female 
honour, an.d the least sl.ip in. a woma.n•s honour, is to 
be recovered. •(82) 

Se hace evidente que la castidad la virtud esencial para 

conformar el "honor femenino•. Si la conservan, las mujeres 

pierden la única posibilidad de mantener una imagen apropiada. 

Pope hace patente la importancia de tal virtud el 

formar el 

•escudo• que protcgCt"á el honor de Bolinda: 

"To fifty ch.osen Syl.phs, o/ special noto, 
W4'1' trust t/'t.Q í.mportan.t charsP. tha potticoat: 
0/t ha.ve wa kn.own that s9venfold /once to fail, 
Thoush stí.ff with hoops, an.d arm.ed with ribs o/ wh.ale. • 
Forma stron6 lino about the silver boun.d, 
.An.d e-uard tl'vti' wide circi.un/aren.ce a.round. 

(1 117-122) 

La castidad es importante, en C$ta parte del poema, porque de ella 

depende el que Ariel continúo su papol do protector de 8elinda. 

Pope explica, en la. dedicatoria a Arabella, que ha tomado de los: 

Rosacruces la idea de los seres :sobrenaturales que habitan los 

elemento• (83 ). Atribuye a tal fuente la teoría de que lo• eilfo•, 
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quienes supuestamente habitan el Aire (Jo cual explica ol nombre 

de Ariel., véase p.10), gozan de una posición privilegiada, debido 

a que e"$tas criaturas pueden mantener • int. i.mate fami. l. iari ti.es• 

eon los mortales, pero siempre que se respete la condición de 

castidad: ""pon a con..dítion V9r:y oas;y to al.l. tr'Ue adopts, 

inviol.at9 preservat ion. o/ cha.st.i tY' (84). 

Hasta este momento de l;a narración hemos observ~do las 

alusiones a la belleza y In inocencia, que forman parte de los 

o.tributos femeninos aceptados por la sociedad, que son, aderiiás los 

únicos que otorgan a las mujeres la posibilidad de pertenecer, de 

ganarse un lugar isin exponerse a iser rechazadas. 

Procederemos ahora examinar laa descripciones de figuras 

femcnim~s grotoGcas y monstruosas. Es en el Canto N donde 

encontramos las descripciones mencionadas. Creo pertinente 

considerar el Canto 1 y el Canto N una segunda sección 

narrativa que puede dividirse, su vez, en dos partes: la 

primera, las acciones realizadru• por Sol inda consideran 

lo cspet"ado o impuesto por la sociedad como aceptable por $U 

condición de mujer. La segunda parte será propiamente la 

doaeripeión de seres femeninos grotescos y monstruosos. 

Como he señalado en la primera parte de este trabajo (véase 

·P· 25), 8elinda por primera vez la protagonista real 

suceso al momento de jugar cartas: 

Belinda now, whom thirst o/ fome invitos, 
Burns to encounter two advent"ro'US Kniehts, 
.AL Ombre sin5ly to decide their doom; 
.And swells ñ..er brea.st with conquests yet. to coms. 

(1 25-28) 

dol 

En este juego de cartes el ganador es llamado el 'OmbrB •, así que 

es muy claro el simbolismo de que Be.linda pretenderá. ser hombre, 

42 



para lo cual se apropia del "ansia de fama' y del deseo de 

conqui$tar:'And sWetts her breast with conquests y@l to com.o'(ll 

28), Cabo hacer notar que la imagen anterior hace pensar en un 

verdadero héroe, que actúa con arrojo y voluntad y sin ayuda de 

nadie:• . .. AL Ombrc;o filn9..!..y_ to docide thair doom; ... '(1.27). Ln 

mención de las conquisto.a hace ponsar tanto en el héroe que vence 

en las batallas, como en la conquista tras el cortejo amoroso. 

Lo:: :oilfo:: e::t~n prc::cnto$ durante el juego, y ocupan el 

lugar que les corresponde de acuerdo con su rango.Así, Ariel. se 

coloca sobre una de las cartas de más alto valor y los demás 

silfos se posan también sobre ellas: 

First Ariel. perch'd upon a Hala.dore, 
Thsn each, accordin8 to th9 rank they bore; 
For Syl.phs, yet mindful. o/ thair ancient race, 
Are, w/wn womon., wond.ro'US fond of place. 

(1 33-36) 

Belinda es, en esta ocas:ión, descrita actuando por decisión 

propia y se le compara con el héroe ..§pico: 

"The skil.ful. nymph reviews her force with care; 
"Let spades be trumps!" she said, an.d tr1.linps they were. • 

(1 45-46). 

Esta es la único. ocasión en que Belinda, al mando de la situación, 

es calificado. por adjetivo que implica determinación. Además, 

en este momento en que Belinda actúa con autoridad Pope la 

compara con Dios, parodiando el momento en el Génesis en que por 

voluntad divina hace la luz. Pope presenta al personaje 

actuando.no sólo como un hombre, sino, aparte, actuando como Dios. 

Esta transgresión del canon masculino provoca la desgracia de 

Selinda. 

Belinda inicia el juego con la suerte su favor, al tener en 

su poder las cartas de más alto valor •Matadores•: el As de 

Espadas (Spadi t l. io ), el Do• de Espada.e (Hani l. l. io) y el A• de 
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BaStos"{Basto). Continúa 1 .. descripci6n del juego y Bolinda gana 

en cuatro oeasiones. De acuerdo con las reglas del juego (85) 

Bolinda, ·pera ganar, necesita vencer on cinco jugadas $¡ alguno de 

JOs · otros jugadores gana cueibo; pero solamente neco$ita ganar 

C?Uatro veces si los demás ganan treo doo juegos. El encuentro 

está descrito siguiendo las reglas del juego 'Ombre '", y Popo las 

utiliza para elaborar una alegoría de la conquista amorosa (86). 

Hay un tercor jugador, cuyo papel tiene gran importancia y 

ve opacado para dejar al Barón y Bel inda únicos 

contendientes. La alegoría implica que Belinda y el Barón quedan 

solos, es decir, constituyen así la necesaria para el 

cortejo. Cada uno intentará 'hacer caer '"-con la implicación tanto 

de derrotar en el juego como de enamorar- al otro, y :sólo hasta el 

final se insinúa la atracción que Belinda siento. 

el ·Barón comienza a ganar y lo hace con ayuda do ou •Amazon• : 

•Thus far both armies lo 89linda. yield; 
Now to the Ba.rQn /ate inclines the /ield. 
His warlike Amazon her host invades. 
The imperial consort o/ the crown o/ Spades. 

(1 65-68) 

En su turno, el Barón gana cuatro jugadas; $U Reina de 

Espadas derrota al Roy de Basto:s: y después utiliza 

·11amativos• diamantes para cono:eguir dos victorias más: 

-The Baron now his diamon.ds pours apace. 
The embroidered Kine who shows but hall his /ace. 
And his re/ul6ent Queen. with powers combinsd, 
OJ broken troops an oasy conquest /ind.. 

(1 75-78) 

ou• 

Y finalmente la Sota de Diamante$ consigue la cuarta vietoria y 

captura a la Reina de Corazones: 

•The Knave oj Diamonds tries his wily arts, 
And wins <:oh sha.meful cha.ncel:J the Queen o/ Hearts. 

(1 87-88) 

En este pasaje Belinda se encuentra preocupada, corre el 
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riesgo de perder .. Pope utiliza nuevamente el recurso de la 

-.:po_sici?n para :mostrar a Selinda ante la posibilidad de sufrir la 

.Fuina, e~~o ~s, de perder tanto el juego como su honor: 

·_-·•.-A l. r'.uid pal.eness spread.s o"er al l her l.ook.; 
_Sh.6 sees, and trembles at the approachin9 il.l., 
.'Jv.st in. tM jaws of rut.n., an.d Codi l. l.e. 

. . . . •.. .-.. (1 90-92 J 

Si~ 'O~ar~O, en el momento en que todo depende de una jugada, •one 

'ni.e& ti--icJt! (1 93), · Befinda hecha mano de carta fuerte: el 

RO~·: do_ Corazones, quien en venganza por la captura do 

ab~lanza :s.obro el As y lo derrota: 

Reina, 

'An Ace o/ Hearts steps forth: the Kin8 unseen 
Lurked in her hand, an.d m.ourned his capt iue Quee"l.. 
He sprin6S to uenaeance with an ea5er pace, 
And /al.ls l.ike thunder on the prostrate Ace. 

(1 95-98) 

De esta manera Belinda. gana et juego. Al declararse el 'Ombre', 

ella por el momento O'S la ganadora de la batalla. Expresa su 

alegría con gran alboroto: 

'The nyrnph exultins fill.s with shauts tho sky, 

Tlt~ wai. ls, the woods and l.one canal reply. 
cm 9s-100J 

En el momento on que Belinda muestra alegría por haber 

ganado el juego, el narrador advierte que pronto ocurrirá algo 

que fe •arrebatará' esa alegría. Este paralelo do la advertencia 

épica anticipa el momento del "hurto' dol rizo. Es interesante 

notar que se encuentra a continuación del relato en que Belinda ha 

mostrado actitudes y maneras de actuar típicamento masculinaa. Es. 

por tanto, una advertencia de que 8elinda ha transgredido las 

normas de lo "apropiado· para la conducta femenina; entonces ella 

se hace acreedora a un caatigo. Puesto que Belinda ha retaido al 

Barón ahora éste medita su venganza: 
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"Coffee •.. • 
Sent:Up. in_vapour to th.e Baron's brain 
·uew ·stratasems. Lhe racliant l.ock to !rain.• 
' ' '' (117,119-120) 

Belinda ha cometido el error de enfrentar$e y derrotar al Barón 

un -terreno pi-opio de los hombres: el campo de batalla, que en el 

poema se -representa en el juego do cartas. Ha provocado la ira 

m8.sculinn al pretender compararse con los hombres. 

Por otra parte, resulta que Belinda ha enamorado del 

Barón, lo cual conocemos por medio de Ariel.: 

'Just in that instant, anxious Ariol. sousht 
The el.ose recesses o/ the vir6in's thousht; 
As, on the nose6ay in her breast recl.ined, 
He watched the ideas risin.5 in her mind, 
5•.J.dden. he vtewed, in spite o/ al.l. her art, 
An earthl.y lover l.urkin5 at her heart. • 

l;,139-144) 

Al admitir Belinda un enamorado "terrenal', aún de manera 

figurada, transgrede la única condición que les proporciona poder 

a los sílfos:'an in.violate Preservation o/ Chastity' y en ese caso 

Ariel se verá obligado a retirarse! 

• Arnazed. confused, he fov.nd hL> puwWr v;.::pi.~od., 

Resisn.ed to /ate, an.d ~ith a si.6h retired. • 
ll 145-146) 

Tras retirarse Art.ol, Be.linda se enfrentará las consecuencias 

por haber retado :\I 8aron y por haber actuado con coqueteda. 

Escritos de la época previenen sobre el peligro de actuar 

seduetoramente. Al respecto, advierte Catherine tvb.caulay Gra.ham, 

en • L•t ters Educatlon, <1790>': 

. coquet try Ln wom.en LS as daneerou.s as i t is 
dishonorable. That a coquot commonly finds her own perdi.ti.on, in 
t~e very /l.a.n~s whtch she raises to consume others; and that L/ 
anythine car. excuse the basoness o/ jemal.o seduc t t.ort, L t is the 
baits 41hich a.re /lun6 oyt by women to entan~le the affections, and 
excite the pa.ssion.s o/ m.en'. (87) 

La misma persona insiste en la necesidad de inculcar las mujeroc 
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la noción de castidad como una virtud con la cual defenderse: 

_ •_But ths most d:i.//i.cult part of femo.Le educat'Lon. is to si'V6 
6i.rls-.such. an i.dea o/ chastity. as shall. arm. their reason. and 
t.heir sen.tim.en.ts on. t.he sida> o/ use/v.t '1Ji.rtu9•. (88) 

Otro escrito aconseja a las mujeres evitar situe.cione:s en las 

que peligre su integridad, máe que intentar combatirlas. El autor 

es Wetenhall Wilkes, en 'A Letter of Gontsal. an.d Horal Advi.c9 to 

Yountr Lady. Ct740; 8t.h edn 1766:> declara: 

ºShe that wonders. what people mean by temptations, and 
t.nink. herself secure again.st. all att.ack.s, and defies man.kin.d to do 
t.heir worst; depends too much on her own suffici.enr;:y, and may be 
surprised int.o wea.kness and decei. t. Whoever is made o/ / lesh and 
bl.ood is subj'ect to human frailties: 'IJ.Jhore/ore, it m.ust be much 
safer to /ly from, Lhan. Lo /i6hl wLth, what the world calls 
opportv.ni.ties, and retieion, temptations•. (89) 

Por tanto, Belinda ha cedido a la tentación, ha ignorado las 

condicione:s sociale:s quo por ser mujer debería respetar. Eeta 

eimbólica pérdida de la inocencia provocará que Bel inda 

enfrente a una condición humana en la que deberá cuestionarse y 

encontrarse a s( misma. Las autoras Co.rol Pearson y Katherine Pope 

afirr~an en The Female Hero que para los héroes, tanto femeninos 

como masculinos, la expedici6n heroica conlleva la pérdida de la 

inocencia con el fin de adquirir experiencia: • TM hero botri ns Lh9 

iov.rney by OmDT'tfin.tr from. a statical spiritua.t purity in.to a stata 

o/ ensr6Y and cha.os.• (90) 

Cuando Ariot y loil dem&s 9ilfo• marchan aparece t..Jmbriet, 

un gnomo, eeto e&, un ser que vida fue mujer mojigata, 

según la propia explicación do Pope. Su nombre proviene del latln 

umbra, que significa ·sombra•. Lo •sombrío" sinónimo de 

ausencia de claridad, lo nebuloso. Se identifica en esto sentido, 

con los gnomos o habitantes del elemento tierra. Por ello, este 

gnomo será el personaje apropiado para realizar el viaje al 
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inframundo, "down to the central. earth, his propar scene, •(IV 15). 

UmbrCel. bajar~ al inframundo a busear la Cueva de Spl.een. Spl.een. 

es .el nombre del bazo, órgano del euerpo cuya función no estaba 

clara en esa época y, por eoa razón, a estO órgano oe le atribuía 

sor el origen de malee psicosomáticoe; esto• males comprendían 

melaneolía, hipocondria y loe "vapores•: • term. used constan.t t:i,i in 

the eiBhteenth century to expl.ain ths excen.tric behavior o/ 

peopte, person.s who acted stran6ol.y -in e m.ontal depre$sion, with 

l.ow spiri ts-. • (91) Se creía que los vapores surgían del bazo y 

quo afectaban la salud, principalmente, la de personas frágiles. 

Esta última eondici6n, la fragilidad, señala el motivo por el 

cual diehoo male• atribuían primordialmente las mujeres. 

Spl.een es la diosa quo gobierna al soxo femenino, especialmente 

d~rante la época en que se manifiesta la sexualidad: 

"Hail., wayward Queen! 
Who rule ths sex to fifty from Ji/leen. 
Pa.rent o/ va.pours and. o/ femal.e wí t. 
Who sive ths hysteric, or poelic fit. 
On various tem.pers a.et by various ways. 
H~ some talte physic, othsrs scribbl.e pl.ays; 

llV 58-62) 

El ambiente del palacio que habita Spl.eon se compone de 

ell!ttY1entos quo guardan relaei6n por lo nebuloso y fantasmal, con lo 

diabólico y dosprcciablc: • phantoms•. •mists•, •spectrss•; 

"fiends', ºsna.kss' ,ºhaunted shadss'. 

Spl.een es también una es-pecio de bruja, puesto que es cap~z 

de transformar los cuerpos de las mujeres figuras grotescas: 

'Unnwnbered thrones on ovory side are seen 
O/ bodíes chansed to various forms by Spl.een. 
Here tívin5 tea.pots stand •.... 
Ht:1r&> sieh.s a jar, and thsre a ijoose-pie tal.ks: 
... And ma.ids, turned bottl.es, cal.l. atoud for cork.s. • 

llV 48-54) 

Puesto que la castidad os uno de loe atributo• máe apr:eciados en 

48 



una mujer 1 la obvia contraparte en el extremo negativo que 

ejemplifica la cita anterior, es una exagorada inclinación a.oxual. 

Ahora bien, las mujeres que se conservan ce.etas, no sólo oon 

objeto do la reprobación, sino que pierden toda identidad humana y 

se lee compara con monstruos. Encontramos tal noción en al 

escritor Wilkes: 

'Chastity is so 9ssential and natural to your sex, that 
every declination from it is a proportlonable reced.t~~ from 
1'JOmanhood. An immadest wornan (s a klnd o/ monster, distor!e-cl. from 
its proper /orm'. (92) 

Dos personajes más, aparte do Spl.een, habitan el palacio. 

Ellao dos atienden a la diosa y se llaman I ¡¡ Na..:u.re 

A/ /ec tat ion. l!l Na.t u.ra representa una contradicción 

personifica a las mujeres vieja.a: 

•Here stood Il.l Nature l.ike an a.ncient maid, 
Har wrin>tled /or~ in bl.ack and white a.rrayed; 
With stor& of prayers, for m.orninss. niehes, an.c::i noons, 
HBr hand is filled; her bosom with l.ampoons. 

(IV 26-30) 

Esto personaje conlleva fa polaridad -blanco y negro- y 

y 

y 

la 

contr111dicción consiste en que lleva la mnano oraciones, que 

simbolizan lo. devoción religioso, pero en el regazo tiene eecritoo 

Qt:I buria. aar queda clara hipocresía. 

Simboliza, por tanto, la mentira y la faloedad. Estas 

características evocan la descripción del monstruo que re.presenta 

lo equívoco en •The Faerie Queirme~: Errour so define como un 

monstruo mitad mujer y mitad serpiente, representa 

multiplicidad, ~or tanto la confusión y la maldad: 

'A litl.e eloomine lieht, much lik.e a shade, 
By which he saw the 1...lfl'lY monst&r plaine, 
Hal/e lihe a serpent horribly displaide, 
81...lt eh'other ha.lfe did womans sha.pe retaino, 
Host lothsom,/il.thie,foule,and /1..1ll of vile disda.ine'. 

CF.Q. li 14) (93) 
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representa, como I!l La otra mujer es A.ffec t.a! tor:. quien 

Natura. defectos usualmente atribuidos las mujeres. Affectation 

representa la sexualidad femenina, con alusiones 

promiscuidad, Ja vanidad y el orgullo: 

-Thore A//9ctation, with a sickl.y mien 
Shows in h9r chaak ths ros9s oj 9i&hteon, 
Pra.c t iced to l. isp. and han~ the head. o.sido. 
Faints into airs, a:nd Z.an~CshGl's with pride: 
On the rich quil.t sink.s with becomins woe, 
Wrappod in a eown for sickn.ess, and for show. 

UV.31-36) 

a la 

En estos dos pere~:majes resume una serie de caractertsticas 

negativas tradicionalmente atribuidas al carácter femenino. En 

primera instancia los nombres son muy explícitos: 1 z. z. Nature, que 

traduce tanto por malevolencia como por malo intención; y 

Af/ecta.tion implica fingir, aparentar incluso presumir. La 

dcscripci6n de ambos personajes femeninos conllov.,, serie de 

actitudes relacionadas con la maldad: hipocresía, extravagancia, 

volubilidad, seducción, vanidad. 

Finalmente, podernos identificar torcora pwto, ... 
parte final del Canto V, en la quo la figura femenina vuelve 

adquirir caracterfsticas celestiales. Ai finai <lel poem~. 

de Bolinda se convertirá una estrella: 

•A suelden sta.r, it shot throush liquid air, 
And drew behind rad'iant trai l. o/ ha.ir. 

llV 128-129) 

el rizo 

La imagen de Belinda será simbólicamente 'reintegrada•. puesto 

que su nombre quedará inscrito el cielo por modio del rizo 

que se convierte estrella. Asl, Belinda vuelve adquirir 

atributos angelicales, será inmortal. Estos atributos son 

otorgados por el autor al personaje que ha creado, él es quien la 

restituye. 
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Conelusión 

Modian"ta el poder do lo escriture, Pope crea la imagen de Ja 

mujer que $ea conveniente para sus fines. Como autor del texto, 

Pope e3 entonces el padre de la croeatura Ja que ha dado vida. 

Asl, 8e1índa es, al principio del poema, la hija a quien Pope 

(eomo un padre} adula .por $U beffe:za, ofrece protección 

(ropro!Sentada por Ariel) y da consc,jois. En el momento que Bolinda 

se apropia de actitudes c:onoideradas únicamente masculinas. para 

enfrentarse !iin cortapisas a un hombro (en el juego do c:artas) y 

además vencerlo, el autor E)ntonces coloco en el papel de 

patriarca y juez, quien determina qua unll: mujer que trQnsgrede al 

ámbito de lo femenino merece ser castigada. Finalmente, después 

del castigo c:orrospondiente y lae muestras de arrepentimiento, c1 

autor restituye a Bolinda y lo eoneede la inmortalidad. 

Seña.té, al principio del trabajo, que el aspecto burlesco dC!)I 

poema analí2ado radica, fundarnc~mtalmente, el hecho de que la 

:..:n~ mujor. Ahora bien, por ieq;oe hecho, 8elinda 

podria ser COM$iderada una heroína. Se requiere, para achu ..... r le 

anterior, eontat" una dofinici6n tradicional df:t loR término• 

'ln classical mylholotn1, a hero was o man o/ 9odlLke prowess 
and soodness who c~"Tl.!1 to be hon.or&d as a diuinlt~. Lat&r, a 
hr;,ro tQa.5 a wcu-rior-chie/tain o/ spectol stron~~h. abilit~ and 
courase. Still later, a hero wa..s an immortal beine, a 
demisod. For seueral centu.ries, a horo has baen considered 
a man o/ physi.cal or moral couratre, adm.ired for bra.very and 
noble deeds. A h&roin.e- i.s a fema.le hero. • (94) 

La definiei6n anterior muestra la ambivalencia -existente en 

cuanto a los atributos nccesariott para de3cribir a una mujer que 

actúa eomo herofna. Las caracterfctic"" quo la definición 
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menciona -principalmente ta segunda pitrt~. •a ma~' ?f· phy~ical 

rnoro:t couratje' 1 son tajantemente_, res~rvad-~s .. '·' al :, sexo·, masculino. 

El enunciado final de la definición: •a ~rolne ·is 

remite· a los atributos como el valor,·" la -·fuerza o la valehtfa. los 

cuales rosultan poco ótilea para acl~iar--··et concepto. En o0&ta 

incongruencia ideológica radica el aspecto· cómico de este poema. 

He señalado antes, por otra po:rte, que el autor no otorga el 

papel protagónico de los sucesos del poema a Belinda, excepto en 

una ocasión: durante el juego de cartas. Es decir, Pope tra::a su 

obra delegando las acciones -que en teoría corresponderían 

Bclinda como el personaje paralelo al héroe épico- loa 

personajes masculinos que intervienen on cada ocasión quo ol 

paralelo épico lo requiere: 

El sueño premonitorio, si experiencia de Solinda, 

pero o• inspirado por A.riE~l. y Bolinda lo olvída.(Véaso p.10). 

El armamento del campeón es representado por el arreglo 

do la heroína., pero lo ha.ce personalmente, su ve:stimento y 

peinado son obra de los silfos: 

'The bus y Sy l phs sur roun.d t he L r dar l. i n,6 ca.re, 
Th.19se set th.o- head, and lhoso divide the hai.r. 
Som.e fol.d the sleeve. while othe.rs plait the ,60wn.; 
And Bet ty• s pra.is'd /or labo'Urs not hor own.' 

(1 145-148) 

El sacrificio a los dioses e= realizado por 

8arón.(Véanse pp22-23). 

La preparación do las tropas está cargo 

Ari.el..(Véanse pp23-24). 

El viaje al inframundo lo realiza Umbriel..(Véaso 

el 

do 

p28). 

En el combate general actúa, principalmente, 

Thal.estri.s.(Véase p.32). 

La apoteosis queda reservada .. la intervención 
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divina.(Véase p.33). 

La. ocasión que Selinda ce: descrita realmente como 

protagonista, cuando juega "Ombre' y atln más, derrota al 8ar6n, no 

representa ni un triunfo ni una conquisto, por el contrario, 

representa su ruina. Se concluye así la idea de que por su actitud 

desafiante recibió un castigo. Se hace patente Ja parcialidad al 

dar juicios do valor al comportamiento femenino cuando respeta 

las normas impuestas por la sociedad patriarcal, lo que resulta 

que, cuando las transgreden, las mujeres sean descalificadas 

incluso castigadas: 

'The differen.ce bet4'0en th.e fema.te and the mate h.ero pa.ttern 
1.lSUatty resutts from ths cutt-urat assumption that strone women are 
d9via.nt and shoutd be pv.nished'. (95) 

Al final del poema se propone a Botinda que olvide el incidente y 

conserve su buen humor. Esta exhortación la hace C ta.rissa: 

•sut sine~. atas/ /rait beauty must decay, 
Ct.trled or uncurted, since toc>ot.s witt turn to 5rey; 
Si.n.c::e ¡:x:r.inted or not pa.inled. at t si'l.a.t L fads, 
.And she w1lO scorn.s a man, mt.LSt die a m.a.i.d; 
What. t.hen rema.ins, but tl.19Lt our power to "U.Se, 
An.d ke"'"p ¿cod ñ.11mo1.a"' stitL wha.le"er toset1 

(V..2.5-30) 

A continuación do\ consejo do Ctarissa oneuontra la 

solicitud de 8<01inda de que le reintegro el riz.o, tras la cual 

se produce la apoteosis: 

'R~storo lh.e Lock! she cries; a.nd att a.round 
Reslore lñ.e Lockl the vautt&d roo/$ rebound. • 

lV 103-104) 
•Then cea.se, bri15ht Nymph! to mourn thy ravish'd ha.ir, 
Which adds n.ew etory t.o lhe shinLn15 sphere/ 
Not. att lhe tresses thal fair hsad can boast, 
Shatt draw such onvy as lhe Loch you tost. •c ... J 
This Lock, the Hu.se shat t consacrale to Jame, 
And 'midst. the stars inscribe Betinda.'s n.am.e.' 

lV 141-144,149-150) 

El fincl apoto6sico debido la intervonción divina provoca 
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que ,el agravio a Belinda, es decir ,el robo del rizo, que ocasiona 

la infructuosa batalla -puesto que Belinda no podrá recobrarlo-

aparezca ya sin mayor importancia. Las autoras de The F"emal.e Hero 

lo . explican de la siguiente manera: 

•, .. In com.íc l.iteraturo such Pops's "The Ro.pe o/ the 
Lock' ... tho wom.an.•s heroic qual.ities of intell.igence, enertn1 an.d 
wit must be expressed within a l.udicrousl.y l.imited an.d trivial. 
drama.. Frequentl.y, powe-r over tri~ial. issues is decidod in a 
con:uentional.l.y appl.auded scene of sexual. and social. 
tJamemanship. • (96) 

En conclusión, Pope concedo a la mujer, representada por el 

personaje de Bolinda, la restitución del lugar que como croatura 

celestial le corresponde, entro las estrellas. Como hemoo visto, 

Pope recrea, en esto poema, figuras femeninas extremas., es decir, 

imagenes celestiales monstruosas, consecuentemente, :son figuras 

ajenas a lo humano. Existo incluso la declaración hecha por el 

mismo autor en el sentido de que el peroonajo do Bel inda 

constituye su creación. Lo anterior encuentra en una carta 

dirigida Arabella Formor motivo do la publicación de la 

segunda versión del poema en 1717. En <li<-h.a. .:.:.;t.::: 

el mismo Pope declara que el personaje femenino de obra ya 

su propia invención, que ya no se parece la mujer en quien 

supuestamente se habfa inspirado para dar vida al por:::onaje de 

Bolinda. aunque admito de manera condescendiente que tienen en 

común la belleza: 

•The Human psrsons are as fictitiol.15 as the Airy ones; and 
the character o/ Bel.inda, as it is m.a.nas'd. resembl.os 
you in nothins but in Beauty. • (97) 

La actitud condescendiente de Popo, que pretende galante, 

es señalada por el editor del poema, quien cita incluso el 

comentario del Dr. Johnaon, contemporáneo de Pope, al re:epecto 
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(98). So anota que Arabella Fermor se molestó, no por el poema, 

sino por la 'dedieatoria '. Se añade. a manera de diseulpa, que 

Pope habitualmente fraeasaba euando oseribía las mujeres. En tal 

dedicatoria Pope comienza por meneionar que su intención al 

escribir el poema era provocar que laa mujoroc se divirtieran 

costa do su propia extravagancia: 

• ••. , it wa.s intended onl.y to d(vert a few youn~ Ladies. 

who ha.ve sood hwnour enoush to l.autrh not onl.y at their sex• s 

l.ittl.a unauarded fol.l.ies, but at th9ir own .• l99) 

Posteriormente, Pope da por hecho que Arabella, por ser mujer, 

ignora el signifcado del término machinery quiénes loG 

Rosacruces, por ello, él 'amablemente .. procede a explicarlos: 

• The Hachinery, Hadarn., is a term inven.ted by tho 
Critics, to sitrnify that part which the Deities, Angel.s, 
Daemons are made to act in. a Poem.: For the anciont Poets in 
one respect l.ike m.any modern Ladies; l.et an action. be never so 
triuial. in itsel.f, they alwo.ys ma.ke it appear o/ ths utmost 
irnportance. • .•• 

'1 know how disagreeabl.e i t is to m.ake tJ.Se o/ hard words 
be/ore a Lady; but 'tis so m.uch th.s concern. o/ a Poet to herve his 
works un.derstood, and pa.rticul.a.rl.y by your Sex. that you m.ust siue 
ms leave to expl.ain two or three di//icutt terms. 

Tho Rosicrucians aro a peopl.e i musL Ui·i.t~d you acq-.:in.tcd 
wit/\. • (100) 

En tales términos Pope hace explícitas sus propias 

concepcioneS oobrc las mujeres. En forma tal grado deferente, el 

autor ::iludo e le. 'natural.. ignorancia y estupidez de las mujeres, 

y además con la supuesta intención de halagar a Arabella. 

Asf, al concluir que Belinda es ahora solamente el personaje 

de su propiedad, como señalé antes. Pope .. concede 1 a Arabella la 

gracia do considerarla un ser celestial, gracias a su belleza . 

• • • • • 
55 



NOTAS 

(1) S. Gilbert y S. Gubar, The Madwoman in the Attic, p. 39. 

(2) M. Maynard, 'Hock heroic in The Rape o/ the Lock' C1950:> en 
9.. Selection Qf. Critica! Essavs, pp. 154-155. 

(3) A. Rich, •When we Dead Awak.en: WritintJ as Re-Vision~- en 
Qn. Lies, Seer et s. and Si len ce. p. 39. 

(4) V. Woolf, Las Mujeres y!..-ª. Literatura, pp. 72-73. 

(5) Rieh, ~ ~. p. 44. 

(6) Woolf, ~ !il..L_, p. 73. 

(7) S. Hite, Muieres y Amor .. Nuevo ~~p. 34. 

(8) '"Spence's Observation..s, Anecdotes and Characters of Books an.d 
H9n' citado en j, Dixon, (ed.), '"The Rape of !;,hg, Lock•: B. 
Selection Q.f.. Critica! Essays, p.10. 

(9) !Éli!· p. 11. 

(10) A. Preminger (ed.), Princeton Encyclopedia Q.f.. Poetry and 
Poetics, p. 503. 

(11) A.F. Scott, ~ Literary ~. p.93. 

(12) Preminger, Oo.Cit., p.329. 

(t3) F. Kermode, y JJ-lollander (eds.), The Oxford Antholoqy Qf. 
Enql i sh Li ter ature. p.1549, 

(14) H. 81amires, B. Short History QÍ. English Literature. p. 194. 

(15) Kermodo y Hollander, º11..a... ~.p. 1555. 

(16) Kcrmode y Hollander, ~ Cit., p. 1601. 

( 17) l. Jack, Augustan Sati re. p. 53. 

(18) Ibid., p. 87. 

(19) Dryden pensaba escribirlo sobro el Rey Arturo~ y Pope acerca do 
Bruto, el legendario fundador de Gran Bretaña. Citado en 
Dixon, (ed.) .~ p. 10. 

(20) Jaek, Qe_,_ ~. p. 90. 

56 



(21) M. Maynard,"Mock Heroic in •rn.e Rape o/ t.h.e Lock! on 
Dixon, (ed.), gp..._ ~. pp. 154-155. 

(22) A. Pope, 'Th.s Rapo of the Lock.• en Kermode y Hollander 
(eds.), Op .. Cit .. , pp. 1868-1888. (Las cita.a subsecuentes del 

poema serán tomadas de la misma antología, por lo que en adelante 
solamente se indicará el Canto y las leneas corrc$pondicntes ). 

(23) G. Duby, Historia de !A§. muieres, p. 38. 

(24) Ib,d. p. 39. 

(25) !Jl..Ut,_ p. 38. 

(26) A.M. Gftribay, Hitolog#a. Grieoa, p. 102. 

(27) ldem. 

(28) Seott Op.Cit. p. 171. 

(29) Dixon, (ed.), ~,p. 11. 

(30) Seott. ~ p. 171. 

(31) EM. Tillyard, The Elizabethan World ~.p. 51. 

(32) Cit~do en: H. Davis, ~ ~ ~ p. 87. 

(33) Tillyard, Op.Cit. p. 69. 

(34) Kermode y Hollander, (eds.), QR,_ !iiJ;.,., p. 1884. 

(35) [;!_,_ Tillyard, gp..._ Cit., p. 28. 

(36) .!.lu..<I. p. 51. 

(3T) llli<1 ;>;>. 76-77, 

(38) Jaek, Op.cit. ,p. 81. 

(39) l.RF., Gordon, A Preface to Pope, p. 137. 

(40) ldem. 

(41) M. Price, •The Problem Qf. ~ Ih@. ~ Q.f. fk!..:. 
(ed.), Opp.Cit. p. 240. 

(42) Citado en Kermode y Hollander ledo.), Oo.._Cit. p. 1873. 

(43) A. Pope, The B.fil!.g of the Lock. p. 64. 

(44) ldem. 

(45) ldem. 

(46) Citado en Kermode y Hollander (eds.), ~p. 1874. 

57 



(47) Ibid., p. 1875, 

(48) Pope, Op.Cit. p. 65. 

(49) Idem. 

(SO) Ibld. p. 66. 

(51) Ibid. p. 74. 

(52) Ibid, p. 77. 

(53) Ibid. p. 78. 

(54) Citado en K. Rogers, The Troublesome Helpmate, p. 179. 

(55) V . .Jones, Wom!ID. !..n. :t1:!..g, Eighteenth Century, p. 18. 

(56) ¡;f..:. Pope, Op.C1t, p. 81. 

(57) Idem. 

(58) ¡;f..:. Idem •• 

(59) C~. Kermode y Hollander (eds.), Op.Cit, p. 1887. 

(60) Pope, Op.Cit., p. 86. 

(61) Gilbert y Gubar, QrL. ¡;jj;_,_,p. 7-20. 

(62) Ibid. p. 7. 

(63) Ibid. p. 12. 

(64) Ibid. p. 11. 

(65) C. Pearson y K. Pope, The ~ tfm:g, p. 19. 

(66)~ 

(67) Idem. 

(68) !.!lm!!...· 

(69) Jones, Op.Cit., pp. H2. 

(70) Ibld. p. 4. 

( 71) ill.Q.,_ p. 3. 

(72) Idem. 

(73) Ibid. p. 4. 

(74) Gilbert y Gubar, Op.Cit., p. 19. 

(75) Idem. 

58 



(761 Gilbert y Gubar, Dp.Cit., p. 19. 

(771 !!ti.<h pp. 30·33. 

(78) Kcrmode y Hollando>r (eds.), ~.p. 714. 

(79) Gilbert y Gubar, Dp.Cit., p. 30. 

(80) Jono•, Op.Cit., p. 30. 

(81) lbid. p. 14. 

TESIS 
DE U 

(82) 'A Dissertation on Chastity•, en Jones, ~'p. 29. 

(83)Popo, Op.Cjt., p. 28. 

(84)~ 

(85) lbid. p. 69. 

(86) lbid. p. 68. 

(87) Jone•, ¡¡o.,_ filh, pp. 115·116. 

(88) lbip. p. 114. 

(89) lbid.p. 32. 

(90) Peareon y Popo, ~. p. 142. 

(91) H Shaw, Dictionary Q.f. Literary Terms, ,'p. 182. 

(92) Jonos, ~. p. 30. 

(93) Kcrmode y Holland'" (cds.), ~. p. 675. 

(94) Shaw, ~,p. iS2.. 

(95) Pearson y Popo, Op. Cit., p. 10. 

(96) !!1.i.!!• p. 19, 

(97) Pope, ~. p. 26. 

NO ilEBE 
BIBU01.El'.A 

(98) {;!_. A. Popo, Works in Verse &lQ. Prose, p. 298. -Se anexa c.op.i..a at 

(99) Pope,~. p27. 
Mnal de M:ta4 no.tru. 

(100) lbid. pp. 27-26. 

• • • • • • 

59 



[ :9s J 

TO M RS. ARADELl.A FF.RMOR. 

l>IAllAM, 

JT will be in vaip co tlcny th:\t 1 h;tvc ~umc r~gar~ 
for chis piccc, lince 1 ,ktlicatc it lo Ynu. Yct 

you m:iy hl·ar mr wirnd: ... it was inrc.•ntll't1 only to 
divcrt a fcw young Li.lic.·::7 who h;n•c gooJ fcnfo :md 

goo<l Jmmour c11011gh to laugh not only. at thcir 

fcx.'.s link unguartbl ftillk-s, but :1t"thl'Ír own. llut 

as it was c11mmunicak1l with lht.• ¡¡jr of .:>. Sc..-crct, it 
foun fo11111I Íf:; w.1y inlu 1'1l' worltl. An impcrfcU 
copy h:wiug h1.•1.•11 uíl~·rnl lo a Ilookídlcr, you h:u.1 
1hc goml-n:llun: for my fükc In 'confcnt to thc pub. 
lir.1ti1111 ol Plll" 11111n• 1·111Tr..:l: 'rl1i~; 1 wa-> forcc1I lo, 

bt.·li1rc l ha1l t·s1·1.·ull'J h:tlf my dl'lign, li1r thc l\1a. 
d1i111't)· w:l:. c11tin.:lr w;mti111; tu complete ir. 

Thc -:'\bchi11t'1')'1 Ma11.1111, Í:> ;1 h-rm ill\'cntctl by 

thc Cri1it:s1 '" fii~nify 1lut 11.1rl whid1 tht! Dcitici.1 

A:igds, or l>clll•'lls, :m: 111:1Jc lo ;té\ in a Pocm; 
Joºor lh\• ;uwirm P1wts :m• in nnc n-ípca likc m;my 

molh·rn l.;hfü·~; ll'I :m :1dion hr llc\'c:r ri> trivi:il in 

itfl·lf, thcy ;1lways makt• it ;tppL·ar of thr. utmoft im .. 
por1ancc. Thcfi.: l\J;u·hi1h"!; 1 tlt•11-rmi1w.I to raifo on 
a \'Cf)' ncw :mJ uJJ _ fou11lfatio1;, lh!.! Roficrucian 
Jollrinc uf Spirit~. 

u4 J knO\f 
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[ 296 ] 

I knbw how dÍÍi1grL'C:tblc ÍI i~ lo 111.11..c ufo oí h:ml 
\Vords b::forc a Lady ; but 'lis fo mud1 thc ccmccm 
of a Poct 10 ha,·r his WClrks umkrfinQll, anJ parti
c;1larly hy your Sc:x, 1hat ymt nmíl ~i,·c me lcave 

lo cxplain lwo or lhrcc diílicult tcrlJI!>, 

Thc Roficruci:m!> :'ITC a pcopfo I muíl bring you 
:icquoaintcd wi1h. Thc bdl ;\!'COtlllt l know of lhc.m 

is in a Frcnch bouk callcJ l.L' Cnmtc de Gabahs, 
which both in its 1itlc :in<l füt.L' i!> fn likc a No'fcl, 

lh:lt m;my of tht• Fair fü•x h;wc mu\ it fnr eme by 
miR<lkc. Acconling to thdi.: GL·11lll·1111·n tlic four 

Elcmcnts are inhahitrd hy Spiri1s, uhit:h thcy ca\1 
SyJphs, GnomC's, Nymph~, nml Salam:m1lcrs. Thc 
Gnorm-:o; or Dcmons of Earlh 1klir;ht in mifchicf; 

lrnt thc Sylph::, ,dv•ÍL' hal1i1a1inn i:. in 1hc Air, :are 

thc hcíl condi1i11m·1l C:n-.ll11n·"> jmaginahlc. For · 
thl'y f.t)", :my mort:ib may L'lljny !he: 11111íl intimatc 

famili:lritfos with 111~.fl.' gt·nlh: !.i¡•i1irs1 npnn :t con· 
di1ion vcry rofy to ;.111 trul.' Adc-p1s, :m i1:' inlarc prt'· 

ft'narion of Ch:illity. 

As to rhc followi1.h Canln::,.. ;1\1 th:- palfogcs of 

thcm are ;u: fabulon!'i, :'I:; 1ht: YififJll ;1t tia· bc:ginnin;:t, 

or thc Tran~fornu1inn at 11•·· ~mi; (1:XCl:pt 1hc !oís 

t'•Í ynnr TT:lir, which l alwap· mcntionwith r"'·crL·ncc.) 

'l1u: llum:m pcríon~ are as fié!iti11U!' :1:-; thc Airy ones ¡ 

:mJ thc ch:.r;iflcr of Jklim:'1, 01'> it is now 111.masc<l~ 
rcfcmbla; you in n<J1hing but in lk:1u1y. 
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. lf this Pot·m h:'id 3:; m:my Gr.tccs as thcrc are in 
'your Pcrfon, or in }'Out' l\linJ, yct 1 coulJ nc\'cr hope 
it fhouhl p:ús 1hrough thc worh.I Ji3lf fo UnccníurcJ 
2s You havc done. Ilut lcl i1s íortunc be what it 
will, mine is h:1ppy cnough, ro h:ivc givcn me this 
occafion of nlfuñug you th:tt [ mn, wilh thc truefi: 
cficcm, 

MADAM, 

Your mofi ob1.:Jicn1, humUJc fcrvant, 

A. POPE. 

It has bccn faiJ. •. that thc L¡Jy Jid not contidcr lmíclf moch 
fl¡nercd by Pope. lf any tl1ing could h;r.•c cliíplcaíed her, it 
mu!\ h.ucbctn1 thc prdiminary Epiíllc, and not thePocm. Pope 
ncvcr, I think, ¡,fo u11foceeí1fol, as whcn he is wriling to thc 
Ladiu. He ulks oí tbc impropricty oí uüng h<Jrd wor1b bcfon: 
aLadr. He mun. bri'ng 0 hcracqu~intcd with thc Rnlicruciant,0 

and c.:pbio what it mcaut br " Milchintry." This is don(' with 
Cuch ao air oí conceitcd fupcriority, and oí affollcJ comlcíccnlion1 

tl1at it appn.n to me u frila.lk, .u thc f>tcl4nlq he pretended to 
dcípiíc. 

Yet Dr. Waiton thinl:t thi• EpiRlc íupcrior In any oí Voi• 
tu re'&. "l'hc laucr put 1;1f it ¡, ce& tainly ~rl.anc, ~!cgam, 1:nd uq• 
alfcB.cd. 

• Jolmfon'1 Liíc. 
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